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These products meet the requirements of EN149:2001 + A1:2009,
filtering facepiece respirators for use against particles. They should be
used to protect the wearer from solid and non-volatile liquid particles only.
/\ Particular attention should be given to warning statements where
indicated.

A\ WARNING

Always be sure that the complete product is:
- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

o Proper selection, training, use and appropriate maintenance
are essential in order for the product to help protect the
wearer from certain airborne contaminants.

Failure to follow all instructions on the use of these
respiratory protection products and/or failure to properly wear
the complete product during all periods of exposure may
adversely affect the wearer’s health, lead to severe or life
threatening illness or permanent disability.

e For suitability and proper use follow local regulations, refer to all
information supplied or contact a safety professional or 3M on 0870
60 800 60 (UK) or 1800 320 500 (Ireland).

o Before use, the wearer must be trained in use of the complete
product in accordance with applicable Health and Safety
standards/guidance.

® These products do not contain components made from natural
rubber latex.

® These products do not protect against gases/vapours.

© Do not use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen. (3M
definition. Individual countries may apply their own limits on oxygen
deficiency. Seek advice if in doubt).

® Do not use for respiratory protection against atmospheric
contaminants/concentrations which are unknown or immediately
dangerous to life and health (IDLH).

/\ Do not use with beards or other facial hair that may inhibit
contact between the face and the product thus preventing a
good seal.

o Leave the contaminated area immediately if:

a) Breathing becomes difficult.
— b) Bizziness orother distress oceurs. ~ ——  ——  ——

o Discard and replace the respirator if it becomes damaged,
breathing resistance becomes excessive or at the end of the shift.

o Never alter, modify or repair this device.

® In case of intended use in explosive atmospheres, contact 3M.

FITTING INSTRUCTIONS

See Figure 1.

1. Cup respirator in one hand with nosepiece at fingertips, allow
headbands to hang freely below hand.

2. Hold respirator under chin, with nosepiece up.

3. Locate the upper strap across the crown of the head and the lower
strap below the ears.

4. Straps must not be twisted.

5. Using both hands, mould noseclip to the shape of the lower part of the
nose to ensure a close fit and good seal. Pinching the noseclip using only
one hand may result in less effective respirator performance.

6. The seal of the respirator on the face should be fit-checked before
entering the workplace.

FIT CHECK

1. Cover the front of the respirator with both hands being careful not to
disturb the fit of the respirator.

2a) UNVALVED respirator - EXHALE sharply;

2b) VALVED respirator - INHALE sharply.

3. If air leaks around the nose, re-adjust the noseclip to eliminate
leakage. Repeat the above fit check.

4. If air leaks at the respirator edges, work the straps back along the
sides of the head to eliminate leakage. Repeat the above fit check.

If you CANNOT achieve a proper fit DO NOT enter the hazardous area.
See your supervisor.

Users should be fit tested in accordance with national requirements.
For information regarding fit testing procedures, please contact 3M.

STORAGE AND TRANSPORTATION

Store in accordance with manufacturer’s instructions, see packaging.
J End of Shelf Life
{  Temperature Range
> Maximum Relative Humidity

NOTE

Average conditions may exceed 25°C / 80% RH for limited periods.

They can reach an average of 38°C / 85% RH, provided that this is for no
“more than 3 months in the sheffTife of the product —  — =
Before initial use, always check that the product is within the stated shelf
life (use by date).

When storing or transporting this product use original packaging
provided.

MARKING

R = Reusable
NR = Non reusable (single shift use only)
D = Meets the clogging requirements

APPROVALS

These products meet the requirements of the European Community
Directive 89/686/EEC (Personal Protective Equipment Directive) and are
thus CE marked.

Certification under Article 10, EC Type-Examination, has been issued for
these products by

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194).

Certification under Article 11, EC quality control, has been issued by BSI
Product Services (Notified Body number 0086).

®CHE

Ces produits répondent aux exigences de la norme européenne

EN149:2001 + A1:2009, demi-masques filtrants contre les particules. Ils

peuvent étre utilisés comme protection contre des aérosols solides,

liquides dont la phase liquide est I'eau et liquides non-volatils.

/\ Une attention particuliére doit étre portée aux énoncés
d'avertissement lorsqu'ils sont indiqués.

N\ ATTENTION

Toujours s'assurer que le produit complet :

- Convient a I'application pour laquelle il est utilisé

- Est porté de fagon étanche au visage

- Est porté pendant toutes les périodes d'expositions aux
contaminants

- Est changé dés que nécessaire.

e Un choix correct, une formation, une utilisation et une
maintenance appropriée sont essentiels pour que le produit
puisse protéger I'utilisateur contre certains contaminants
atmosphériques.

Le non-respect de toutes les instructions relatives a
I'utilisation de ces produits et/ou le non-respect du port

__ correct de cet appareil pendant toute la période d'exposition_
peut nuire a la santé de I'utilisateur et provoquer une maladie
grave ou une invalidité permanente.

e Pour une adéquation du produit a votre activité et une utilisation
correcte suivre la réglementation locale en vigueur, se référer a
I'ensemble des informations fournies ou contacter un responsable
sécurité et/ou un représentant 3M.

o 'utilisateur devra avoir recu une formation préalable a la bonne
utilisation du produit en accord avec les exigences essentielles de
santé et de sécurité définies par la norme.

o Ce produit ne contient pas de composant & base de latex naturel.

e Ce produit ne protege pas le porteur contre les gaz ou les vapeurs.

o Ne pas utiliser dans les atmosphéres contenant moins de 19,5 %
d’oxygene (définition 3M. Chaque pays peut appliquer ses propres
limites en matiére d'insuffisance en oxygéne. En cas de doute,
demandez conseil).

o Ne pas utiliser comme protection respiratoire lorsque la
concentration en contaminants est inconnue ou présente un danger
immédiat pour la vie ou la santé

A\ Ane pas utiliser si vous portez une barbe ou toute autre
pilosité faciale qui pourrait empécher un contact parfait entre
le visage et le bord du masque.

o Quitter immédiatement la zone contaminée si :

a) La respiration devient difficile.
b) Des vertiges ou d'autres troubles apparaissent.

o Jeter et remplacer le masque si celui-ci est endommagé ou sila
résistance respiratoire devient excessive ou a la fin d'un poste de
travail

o Ne jamais modifier, “bricoler” ou réparer cet appareil

o Dans le cas d'une utilisation en atmosphéres explosibles, contacter
3M

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Voir figure 1.

1. Tenir le masque respiratoire dans une main, la barre nasale vers le
haut des doigts, en laissant pendre les élastiques.

2. Positionner le masque respirtoire sous le menton, la barette nasale
orientée vers le haut.

3. Placer I'élastique inférieur au-dessous des oreilles et 'élastique
supérieur sur le sommet de la téte.

4. Les élastiques ne doivent pas étre enroulés sur eux-méme.

5. Adapter la barrette nasale a la forme du nez. Il estimportant de
réaliser cette opération a |'aide des deux mains pour assurer une parfaite
étanchéité et obtenir l'efficacité attendue.

6. Cétancherté du masque au visage devra étre verifiée avant d'enfrer
dans la zone de travail.

VERIFICATION DE L'ETANCHEITE

1. Placer les deux mains en coquille sur le masque sans le déplacer.

2. a) Masque sans soupape - EXPIRER trés fortement;

2. b) Masque avec soupape - INSPIRER trés fortement.

3. Si de I'air fuit sur les contours du nez, réajuster la barrette nasale pour
éliminer les fuites. Refaire un test d'étanchéité.

4. Si de I'air fuit sur le pourtour du masque, ramener les élastiques vers
I'arriére. Refaire un test d'étanchéité.

Si une étanchéité satisfaisante NE PEUT PAS étre obtenue, NE PAS
pénétrer dans la zone contaminée.

Consulter votre responsable.

L'utilisateur doit réaliser un test d'étanchéité en accord avec les
recommandations locales en vigueur.

Pour des informations concernant les procédures de vérification de
I'¢tanchéité, merci de contacter 3M.

STOCKAGE ET TRANSPORT
Stocker suivant les instructions mentionnées par le fabricant. Se reporter
a l'emballage.
J Durée de stockage
| Plage de températures pour les conditions de stockage
£ Humidité maximale pour les conditions de stockage

REMARQUE

Les conditions moyennes de température et d'humidité ne doivent pas
dépasser 25°C / 80% HR (Humidité Relative) au-dela de courtes
périodes.

Elles peuvent atteindre 38°C / 85% HR pourvu que cela ne dépasse pas
3 mois pendant la période de stockage.

Avant d'utiliser le produit initialement, s'assurer qu'il est encore dans sa
période de validité (date limite d'utilisation).

Stocker et transporter le produit dans son emballage d'origine fourni.
MARQUAGE

R = Réutilisable

NR = Non Réutilisable (un poste de travail seulement)

D= Passe les tests de colmatage

HOMOLOGATION
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Ces produits répondent aux exigences de la Directive Européenne
89/686 (Equipement de Protection Individuelle) et sont donc marqués
CE.

La certification selon l'article 10, certificat d'examen CE de type, a été

délivré pour ces produits par

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater

Manchester M6 6AJ, UK (Organisme Notifié 0194).

La certification selon I'article 11, contréle qualité CE, a été délivré pour
ces produits par BSI Product Services (Organisme Notifié¢ 0086).

(CBICHIGY)

Dieses Produkt erfilllt die Anforderungen der EN149:2001 + A1:2009,

filtrierende Halbmasken zum Gebrauch gegen Partikel. Sie sollten

ausschlieRlich zum Schutz des Anwenders vor festen und nicht fliichtigen

fliissigen Partikeln verwendet werden.

/\ Bitte beachten Sie alle Warnhinweise. Diese sind durch
Warndreiecke im Text gekennzeichnet.

A\ Warnung

Vergewissern Sie sich immer, dass das gesamte Produkt:

- Geeignet ist fiir die Anwendung;

- Richtig angelegt ist;

- Wahrend des gesamten Aufenthalts im Gefahrenbereich getragen

wird;

- Ersetzt wird, wenn notwendig.

Richtige Auswahl, Schulung, Anwendung und Wartung sind
die Voraussetzung dafiir, dass das Produkt hilft, den
Anwender vor Schadstoffen in der Luft zu schiitzen. Die
Nichtbeachtung dieser Anweisungen und Warnhinweise sowie
die unsachgemaRe Verwendung dieses Produktes kdnnen zu
ernsthaften oder lebensgefahrlichen Erkrankungen oder
dauerhaften Schéaden fiihren. Das Atemschutzgerat muss
wahrend der gesamten Aufenthaltsdauer im schadstoffbelas-
teten Bereich getragen werden.

Bei Fragen beziiglich des korrekten Einsatzes, befolgen Sie die
nationalen Bestimmungen oder wenden Sie sich an Ihre
Sicherheitsfachkraft oder an die Anwendungstechnik der Abteilung
Arbeits- und Personenschutz Ihrer lokalen 3M Niederlassung.

® \or Gebrauch muss der Anwender im richtigen Umgang mit dem
Produkt nach den nationalen Regelungen geschult werden.

o Das vorliegende Produkt enthalt keine Komponenten aus Latex.

@ Diese Produkte schiitzen nicht vor Gasen und Ddmpfen

o Das Atemschutzgerat darf nicht bei einem Sauerstoffgehalt von
weniger als 17% eingesetzt werden (19,5 Vol.% - 3M-Empfehlung,
bitte achten Sie auf nationale Vorgaben)

o \erwenden Sie das Produkt nicht gegen unbekannte Gefahrstoffe
oder in Konzentrationen, die eine unmittelbare Gefahr fiir Leben
und Gesundheit darstellen.

/\ Gesichtshaare im Bereich des Dichtrandes verhindern einen
korrekten Sitz der Maske.

o Verlassen Sie den schadstoffbelasteten Bereich sofort, wenn:

a) das Atmen schwierig wird.
b) Benommenheit, Schwindel oder andere Beschwerden eintreten.

o Entsorgen und ersetzen Sie die Maske, wenn sie beschadigt ist,
der Atemwiderstand ansteigt oder am Ende der Arbeitsschicht

® Keine Veranderungen oder Reparaturen am Produkt vornehmen.

e Zum Einsatz in explosionsfahiger Atmosphére, fragen Sie 3M

AUFSETZANLEITUNG

Siehe Abbildung 1.

1. Halten Sie die Maskenschale in einer Hand, mit dem Nasenblgel an
den Fingerspitzen, die Kopfbander hdngen nun unter der Hand.

2. Setzen Sie die Maske unter dem Kinn an, den Nasenbiigel nach oben
3. Ziehen Sie das obere Band auf den Hinterkopf, das untere bis unter
die Ohren.

4. Die Bander diirfen nicht verdreht sein.

5. Passen Sie den Nasenbiigel mit beiden Handen Ihrer Nasenform an,
um einen guten Dichtsitz zu erreichen. Wird der Nasenbtigel nur mit einer
Hand angedriickt, so kann sich eine Falte bilden, die den Dichtsitz
verschlechtert.

6. Der Dichtsitz der Maske im Gesicht sollte vor Betreten des
Arbeitsplatzes Uberpriift werden.

Dichtsitzkontrolle

1. Bedecken Sie den Maskenkérper vorsichtig mit beiden Handen, ohne
dass er dabei verrutscht.

2a) Maske ohne Ventil - scharf ausatmen

2b) Maske mit Ventil - scharf einatmen

3. Bei einer Leckage im Nasenbereich, passen Sie den Nasenbiigel neu
an und wiederholen Sie die oben angegebene Dichtsitzkontrolle

4. Bei einer Leckage am Maskenrand Uberpriifen Sie den Sitz der Bander
am Kopf, bis die Leckage beseitigt ist. Wiederholen Sie die Dichtsitzkon-
trolle.

Wenn Sie KEINEN Dichtsitz erreichen, betreten Sie NICHT den
Gefahrenbereich.

Informieren Sie Thren Vorgesetzten
Wir empfehlen, vor der ersten Anwendung einen Fit Test durchzufiihren.
Fiir weitere Informationen zum Fit Test fragen Sie bitte bei 3M nach.

LAGERUNG UND TRANSPORT

Entsprechend der Herstellerangabe lagern, siehe Verpackung.
+ Lagerfahig bis
| Temperaturbereich
> Maximale relative Luftfeuchtigkeit

HINWEIS

Die durchschnittlichen Bedingungen kénnen 25°C / 80% (RH) fiir kurze
Zeit liberschreiten.

Sie kdnnen durchschnittlich 38°C / 85°% RH erreichen, wenn das nicht
mehr als 3 Monate der Lagerdauer ausmacht.

Uberpr[]fen Sie vor Gebrauch, ob das Produkt noch innerhalb der
Lagerdauer ist (use by date).

Zum Lagern und Transportieren des Produktes verwenden Sie bitte die
Originalverpackung

KENNZEICHNUNG

R = Re-usable - wieder verwendbar
NR = Non re-usable - nur fiir eine Schicht
D = Efilllt die Anforderungen des Dolomitstaub-Einspeichertests

ZULASSUNGEN

Diese Produkte erfiillen die Anforderungen der EG-Richtlinie
89/686/EWG (PSA-Richtlinie) und sind deshalb CE gekennzeichnet.
Das Zertifikat nach Artikel 10, EG Baumusterpriifbescheinigung, wurde
fir diese Produkte ausgestellt durch

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Prifstellennummer 0194).

Das Zertifikat nach Artikel 11, EG Qualitatskontrolle, wurde ausgestellt
von BSI Product Services (Priifstellennummer 086)
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Questi prodotti soddisfano i requisiti della EN149:2001 + A1:2009,

respiratori a facciale filtrante per uso contro le polveri. Possono essere

usati solo per proteggere ['utilizzatore contro particolato e liquidi non

volatili.

/\ Porre particolare attenzione alle frasi di avvertimento dove
indicate.

_/N\ATTENZIONE . __

Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia:

- Adatto all'applicazione

- Indossato correttamente

- Indossato per tutto il periodo di esposizione

- Sostituito quando necessario.

Una giusta selezione, formazione all’'uso ed una adeguata
manutenzione sono essenziali per offrire a chi indossa il
prodotto una protezione dall’aria contaminata.

L’innoservanza delle istruzioni qui riportate sull’'uso di questi
dispositivi per la protezione delle vie respiratorie e/o il
mancato indossamento per tutto il periodo di esposizione, puo
arrecare danni alla salute, invalidita gravi anche di carattere
permanente.

In caso di dubbi sull'adeguatezza di questo prodotto alle specifiche
condizioni di utilizzo consultate il vostro responsabile della
sicurezza oppure contattate il Servizio Tecnico 3M.

Prima dell'uso, l'utilizzatore deve essere formato all'uso corretto del
prodotto in accordo con le norme e le linee guida sulla salute e
sicurezza in vigore.

In questi prodotti non sono presenti componenti in lattice naturale.
Questi prodotti non proteggono da gas e vapori.

Non utilizzare in atmosfere contenenti meno del 19.5% di ossigeno
(definizione 3M. | limiti riguardanti la presenza di ossigeno possono
variare da nazione a nazione. In caso di dubbi, chiedere
informazioni in merito).

o Non usare dispositivi di protezione delle vie respiratorie contro
contaminanti atmosferici/concentrazioni che sono sconosciute o
immediatamente pericolose per la vita e la salute (IDLH).

/N Non usare con barba, basette o capelli lunghi che potrebbero
impedire una buona tenuta del respiratore sul volto.

o Abbandonare immediatamente I'area contaminata se:

a) La respirazione diventa difficoltosa.
b) Compaiono vertigini o altri malesseri.

o Eliminare e sostituire il respiratore se questo € danneggiato, se la
resistenza respiratoria diventa eccessiva ed alla fine del turno.

o Non alterare, modificare o riparare mai questo dispositivo.

® In caso sia necessario 'uso in atmosfera esplosiva, contattare 3M.

ISTRUZIONI PER L'INDOSSAMENTO

Vedere Figura 1.

1. Reggere il respiratore con lo stringinaso verso le dita, lasciando gli
elastici liberi sotto la mano.

2. Pesizionare-Hembo-inferiore sette il mente-con lo-stringinase-rivolto ——
verso [alto.

3. Posizionate I'elastico superiore sulla parte superiore della testa e
I'elastico inferiore sotto le orecchie.

4. Gli elastici non devono essere attorcigliati.

5. Usando entrambe le mani, modellare lo stringi naso sulla parte
inferiore del naso per assicurare un buon comfort ed una buona tenuta.
Modellare lo stringi naso con una sola mano puo provocare una
perdita di efficienza del respiratore.

6. La tenuta del respiratore sul volto deve essere verificata prima di
entrare nell'area di lavoro.

VERIFICA DELLA TENUTA

1. Coprire la parte frontale del respiratore con entrambe le mani
assicurandosi di non compromettere la tenuta sul volto.

2a) respiratori SENZA VALVOLA - ESPIRARE rapidamente.

2b) respiratori CON VALVOLA - INSPIRARE rapidamente.

3. Se si avvertono perdite di aria intorno al naso, riposizionare lo stringi
naso per eliminare la perdita. Ripetere la prova di tenuta come sopra.
4. Se |'aria esce dai bordi del respiratore, aggiustare gli elastici sui lati e
sulla testa per eliminare la perdita. Ripetere la prova di tenuta come
sopra.

Se NON POTETE avere la giusta tenuta sul volto NON ENTRATE
nell'area di lavoro pericolosa.

Chiedete al vostro supervisore.

La tenuta sul volto del respiratore dovrebbe essere verificata secondo la
legislazione nazionale vigente, se esistente.

Per informazioni riguardanti la prova di tenuta potete contattare 3M.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Conservare conformemente alle istruzioni fornite dal fabbricante. Vedere
la confezione.
J Data di scadenza
| Intervallo di temperatura
4 Massima Umidita Relativa

NOTA

Le condizioni medie possono superare i 25°C / 80% RH per periodi
limitati.

Queste possono raggiungere una media di 38°C / 85% RH, per un
periodo non superiore ad un totale di 3 mesi nella vita utile del prodotto.
Prima dell' utilizzo, verificare sempre che il prodotto non sia scaduto.

Figure 1./Figure 1./Abbildung 1./Figura 1./Figura 1/Afbeelding 1./Figur 1./

Figure 1./Figur 1./Kuva 1./Figura 1./Eikéva 1./Rys. 1./1. dbrét./Cislo 1./
Obrézok 1/Slika 1./1 ~ex./Joonis 1./1. attéls/1 pav./Figural./Puc. 1./
MartoHok 1./Slika 1./Gurypa 1./Crtez 1./Sekil 1./Cypet1.

3M United Kingdom PLC 3M France

3M Centre, Cain Road Bd de I'Oise

Bracknell, RG12 8HT 95006 Cergy Pontoise Cedex
0870 60 800 60 +33 130316596

3M Ireland

The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18

1800 320 500

3M (Schweiz) AG
Eggstrasse 93, Postfach
8803 Rischlikon
+411724 9221

3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead

3M Belgium N.V./ S.A.
Hermeslaan 7

Sandton 2128, Johannesburg 1831 Diegem

+27 11 806 2230 +32272253 10

3M Gulf Ltd. 3M Deutschland GmbH
P.O. Box 20191 Carl-Schurz-Str. 1
Building 11, Third Floor, Dubai 41453 Neuss

Internet City, Deira
+9714 367 0777

+49213114 26 04

Quando conservate o trasportate questo prodotto usare l'imballo
originale.

MARCATURE

R = Riutilizzabile

NR = Non riutilizzabile (solo per un turno di lavoro)
D = Soddisfa i requisiti per la prova di intasamento

APPROVAZIONI

Questi prodotti soddisfano i requisiti di sicurezza della Direttiva Europea
89/686/EEC (Direttiva Dispositivi di Protezione Individuale) e per questo
riportano la marcatura CE.

Certificazione secondo I'Articolo 10, certificazione CE di tipo, rilasciata
per questo prodotto da

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Organismo Notificato numero 0194).
Certificazione secondo ['Articolo 11, controllo di qualita CE, ¢ stata
rilasciata dal BS| Servizio Prodotti (Organismo Notificato numero 0086).

®

Este producto cumple los requisitos de la Norma Europea EN
149:2001+A1:2009, mascarillas autofiltrantes para particulas. Este
producto ofrece proteccion frente a particulas sélidas y aerosoles
liquidos no volatiles.

/\ Preste especial atencion a las advertencias.

/\ ADVERTENCIA

AsegUrese siempre de que el producto:

-Es adecuado para el trabajo.

-Se ajusta correctamente.

-Se lleva puesto durante toda la exposicion.
-Se cambia cuando es necesario.

o Una adecuada seleccion y formacion en el correcto uso y
mantenimiento de los equipos son esenciales para proteger al
trabajador. No seguir estas instrucciones de uso o no llevar el
equipo puesto durante todo el tiempo que dura la exposicion,
puede tener efectos adversos sobre la salud del usuario y
puede derivar en enfermedad grave o incapacidad
permanente.

o Si tiene alguna duda acerca de la adecuacion de este producto a
su puesto de trabajo, consulte con un especialista en Seguridad e
Higiene en el trabajo o llame al Servicio Técnico del Departamento
de Equipos de Proteccion Personal de 3M.

" e Antes del uso, el usuario debe haber sido entrenado en el correcto
uso del equipo, de acuerdo con su programa de Seguridad e
Higiene.

e Este producto no contiene componentes fabricados en latex de
caucho natural.

e Este producto no ofrece proteccion frente a gases y vapores.

 No utilice en atmosferas que contengan menos del 19.5% de
oxigeno (definicion de 3M; cada pais puede aplicar sus propios
limites de deficiencia de oxigeno. Constltenos en caso de duda).

o No utilice como proteccion respiratoria frente a contaminantes o
concentraciones de contaminantes desconocidos o en
concentraciones inmediatamente peligrosas para la salud o la vida
(IDLH),

A\ No utilice este equipo si tiene barba u otro tipo de vello facial
que pueda impedir el contacto entre el rostro y el borde de la
mascara y, por tanto, un correcto sellado facial.

® Abandone inmediatamente el area contaminada si:

a) La respiracion se hace dificil.
b) Sufre mareos o molestias.

o Deseche y sustituya la mascarilla si ésta se dafia, la respiracion se
hace dificil o al final del turno.

o Nunca altere, modifique o repare este equipo.

e En caso de uso en atmdsferas explosivas, contacte previamente
con 3M.

INSTRUCCIONES DE AJUSTE

Vea la Fig 1.

1. Coloque la mascarilla en la palma de la mano, con el clip nasal hacia
los dedos. Deje que las bandas cuelguen libremente.

2. Coloque la parte inferior de la mascarilla por debajo de la barbilla, con
el clip nasal sobre la nariz.

3. Coloque la banda superior en la coronilla y banda inferior por debajo
de las orejas.

4. La bandas no deben quedar retorcidas.

5. Utilizando las dos manos, moldee el clip nasal para que se ajuste la
parte inferior de la nariz de forma que se consiga un buen sellado. No
moldee el clip nasal con una sola mano, ya que podria resultar un ajuste
menos efectivo.

6. Compruebe el ajuste facial antes de entrar en el lugar de trabajo.

COMPROBACION DEL AJUSTE

1. Cubra la parte frontal de la mascarilla con ambas manos, cuidando de
no modificar la posicion de la misma.

—2a) Masearifia SINVALVULAEXHAEEcon fuerza; ——  ——
2b) Mascarilla CON VALVULA - INHALE con fuerza.
3. Si nota fugas de aire alrededor de la nariz, reajuste el clip nasal para
eliminar las fugas. Repita la comprobacion del ajuste.
4. Si nota fugas de aire en los bordes de la mascarilla, modifique la
posicion de las bandas de ajuste para eliminar las fugas. Repita la
comprobacion de ajuste.
Si NO PUEDE conseguir un ajuste adecuado, NO ENTRE en la zona
contaminada.
Contacte con su supervisor.
En algunos paises, es obligatorio realizar pruebas de ajuste ("Fit-test").
Si necesita informacion sobre estas pruebas de ajuste, contacte con 3M.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Almacene segun las indicaciones del fabricante. Consulte el embalaje.
J Caducidad
| Rango de temperatura
< Humedad relativa maxima

NOTA

Las condiciones de almacenamiento pueden superar una media de 25°C
/80% RH durante periodos limitados de tiempo.

Se puede alcanzar una media de 38°C / 85% RH, siempre que esto no
suceda durante mas de tres meses del periodo de vida Util del producto.
Compruebe siempre que el producto esta dentro de su periodo de uso y
que no se ha superado su fecha de caducidad.

Utilice el embalaje original para transportar o almacenar el producto.

MARCADO

R = Reutilizable

NR = No reutilizable (utilizar un solo turno de trabajo)
D = Cumple el ensayo de obstruccion (Dolomita)

APROBACIONES

Estos productos cumplen los requisitos de la Directiva Europea

89/686/EEC (en Espania, R. D. 1407/1992) sobre equipos de proteccion

individual y tienen marcado CE.

La certificacion para estos productos segun el articulo 10, examen CE de

tipo, ha sido emitida por

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater

Manchester M6 6AJ, Gran Bretafia (Organismo Notificado nimero 0194).

La certificacion de estos productos bajo el articulo 11, control de calidad

CE, ha sido emitida por BSI Product Services (Organismo Notificado
_nimeroQ086). . . ___

@ E®

Deze producten voldoen aan de vereisten van EN149:2001 + A1:2009

filterende gelaatsmaskers voor gebruik tegen stofdeeltjes. Ze moeten

worden gebruikt om de drager te beschermen tegen vaste en

niet-viuchtige vioeibare deeltjes.

/\ Speciale aandacht moet worden besteed aan de
waarschuwingen.

/\ OPGELET

Zorg altijd dat het complete product:

- Geschikt is voor de werkzaamheden

- Goed aansluit op het gelaat

- Gedurende de volledige blootstellingstijd wordt gedragen
- Vervangen wordt, indien nodig.

o Een correcte selectie, opleiding, gebruik en het juiste
onderhoud van het product zijn essentieel om de gebruiker te
helpen beschermen tegen sommige verontreinigingen. Het
niet opvolgen van alle instructies en waarschuwingen voor het
gebruik van deze ademhalingsbescherming en/of het nalaten
deze hoofdkap te allen tijde bij blootstelling te dragen, kan
nadelige gevolgen hebben voor de gezondheid van de drager
of leiden tot ernstige levensbedreigende ziekten of invaliditeit.

o \lolg de lokale wetgeving voor gebruik en geschiktheid, verwijs naar
alle beschikbare informatie of neem contact op met een
veiligheidsdeskundige of 3M vertegenwoordiger (zie adressen en
telefoonnummers op meegeleverd boekje aan binnenzijde).

o De drager dient voor gebruik van het volledige product opgeleid te
zijn in overeenstemming met de geldende veiligheidsvoorschriften.

o Deze producten bevatten geen componenten vervaardigd uit
natuurrubber.

o Deze producten beschermen niet tegen gassen en dampen

o Nooit gebruiken wanneer het zuurstofgehalte in de lucht lager is
dan 19,5% (Voorschrift van 3M. Individuele landen kunnen eigen
limietwaarden voor zuurstoftekort toepassen. Vraag in geval van
twijfel om advies).

o Niet gebruiken bij verontreinigingen en concentraties in de
omgeving, die onbekend zijn en onmiddellijk gevaar kunnen
opleveren voor de gezondheid.

A\ Uitsluitend geschikt voor personeel zonder baard.
Baardharen onder de afdichting verminderen de
afdichting/bescherming.

o Verlaat de verontreinigde zone onmiddellijk wanneer:

—— a)Ademhalen-mogilijkwordt,. — @ —  —  —
b) Misselijkheid of ander ongemak optreedt.

o \ervang het masker bij beschadiging, wanneer de ademweerstand
te hoog wordt of aan het einde van een werkperiode.

o Wijzig of pas dit product nooit aan.

o Bij gebruik in ontvlambare of explosieve omgeving dient u eerst
contact op te nemen met 3M

OPZETINSTRUCTIES

Zie fig. 1

1. Hou het masker in een hand met het neusstuk bij de vingertoppen
zodat de hoofdbanden vrij onder uw hand hangen.

2. Hou het masker onder uw kin met het neusstuk naar boven gericht.

3. Plaats de bovenste band over het hoofd en de onderste band onder de
oren.

4. De banden mogen niet gedraaid zijn.

5. Druk met beide handen de neusbeugel aan naar de vorm van de neus.
Aandrukken met één hand kan resulteren in een onvoldoende aansluiting
bij de neus en een minder effectieve maskerwerking.

6. Controleer de randafsluiting van het masker voordat u de werkruimte
betreedt.

GELAATSAFDICHTINGSTEST

1. Bedek de voorkant van het masker met beide handen. Zorg ervoor dat
het masker niet verschuift.

2a) Masker ZONDER uitademventiel - Adem krachtig UIT

2b) Masker MET uitademventiel - Adem krachtig IN

3. Als er lucht ontsnapt bij de neus, dient u de neusbeugel opnieuw aan
te drukken en de test te herhalen

4. Als er lucht aan de zijkanten ontsnapt, dient u de banden opnieuw te
positioneren en daarna de test te herhalen.

Als u geen goede afdichting krijgt, mag u de verontreinigde ruimte NIET
betreden.

Neem contact op met uw leidinggevende wanneer u niet de juiste
pasvorm krijgt.

Bij gebruikers dient een gelaatsafdichtingstest te worden uitgevoerd
conform de nationale vereisten.

Neem contact op met 3M voor meer informatie over gelaatsafdichtingst-
ests.

OPSLAG EN TRANSPORT

Opslag dient te gebeuren volgens de instructies van de fabrikant (zie
verpakking)

3M Osterreich GmbH 3M Portugal, Lda
Brunner Feldstrae 63 Rua do Conde de Redondo 98
2380 Perchtoldsdorf 1169-009 Lisboa

+43 186686 0 +351213134500

3M Italia S.p.A. 3M Hellas MEPE
Via San Bovio 3, Loc. San Felice Kneiaiag 20,
20090 Segrate (MI) 151 25, MapoUot, ABrva, EAMEd
+39 02 70351 +30 210 68 85 300
3M Espaiia,S.A. 3M Poland Sp. z 0.0.
Juan Ignacio Luca de Tena, 19-25 Aleja Katowicka 117, Kajetany K /
28027 Madrid Warszawy
+34 91 32162 81 05-830 Nadarzyn
+48 22 739 60 00
3M Nederland B.V.
Industrieweg 24 3M Hungaria Kft.
2382 NW Zoeterwoude 1138 Budapest
+31 71 5450365 Véci at 140.

+361270 7713

3M Svenska AB
Bollstandsvagen 3
191 89 Sollentuna
+46 8 9221 00

3M Cesko, spol. s . 0.
BB Centrum, Vyskocilova 1
140 00 Praha 4

+420 261 380 111

3Mals

Fabriksparken 15 3M (East) AG

DK-2600 Glostrup Obchodné zastupitelstvo

+45 43480100 Vajnorska 142, 831 04 Bratislava,
Slovensko

3M Norge A/S, Avd. Verneprodukter, +421249105230
Postboks 100,

2026 Skjetten 3M (East) AG

06384 Podruznica v Ljubljani

Cesta v Gorice 8, SI-1000 Ljubljana

3M Cesko, spol. s t. 0. +3861.2003 630

BB Centrum, Vyskocilova 1
140 00 Praha 4
+420 261 380 111

3M n"ya mawr

91 prmn 2 aim
46120 awn - 2042 1in
5000 961 9 +972

J Einde bewaartermijn
| Bewaartemperatuur
< Maximale relatieve vochtigheid

OPMERKING

Gemiddelde omstandigheden mogen 25 °C / 80% relatieve vochtigheid
overschrijden voor korte perioden

Ze mogen een gemiddelde van 38 °C / 85% relatieve vochtigheid
bereiken op voorwaarde dat dit niet langer duurt dan drie maanden
Check voor het eerste gebruik of de bewaartermijn niet is overschreden
Bij opslag of transport dient dit product in de originele verpakking verpakt
te zijn

MARKERING

R = herbruikbaar

NR = niet herbruikbaar (gebruik tijdens een shift)

D = Voldoet aan de vereisten tegen het vollopen van het filtermateriaal

KEURINGEN

Deze producten voldoen aan de eisen van de EG Richtlijn 89/686/EEC
(Persoonlijke Beschermings Richtlijn) en zijn dus CE gemerkt.
Certificering onder Art. 10, EC Type-Examination, is vrijgegeven voor
deze producten door:

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Keuringsnummer 0194).

Certificering onder Art. 11, EC Kwaliteitscontrole, is vrijgegeven door BSI
Product Services (Keuringsnummer 0086)

&

Denna produkt Gverensstdmmer med kraven i SS-EN149:2001 +

A1:2009, filtrerande halvmasker for andningsskydd mot partiklar.

Produkten ska endast anvéndas som skydd mot fasta och vétskeformiga

partiklar.

A\ Varningsmeddelanden, dir sadana visas, ska uppmarksammas
noga.

A\ VARNING

Se till att produkten &r:

- Avpassad for anvandningen;

- Korrekt tillpassad;

- Anvand under hela exponeringstiden;

—- Utbytbnid behovme — — — — —

o Korrekt val, utbildning, anvandning och lampligt underhall &r
grundldggande for att produkten ska skydda anvéndaren fran
luftburna fororeningar.

Underlatelse att folja alla instruktioner for detta
andningsskydd och/eller underlatelse att béra produkten
under hela exponeringstiden kan allvarligt skada anvéndarens
hélsa och leda till allvarlig eller livshotande sjukdom eller
permanenta skador.

o For lamplighet och korrekt anvandning ska lokala bestammelser
foljas och den bifogade informationen studeras. Kontakta
skyddsansvariga eller en representant fran 3M (se de lokala
kontaktuppygifterna).

o Anvéndaren ska vara utbildad for anvandning av produkten.

o Dessa produkter innehaller inga komponenter tillverkade av
naturgummi.

 Dessa produkter skyddar inte mot gaser och angor.

o Utrustningen far inte anvandas om syrehalten i omgivande luft &r
lagre an 19,5% (definition enl. 3M. Enskilda lander kan tilldmpa
egna granser for syrebrist. Sok information om du ar oséker).

® Anvand inte som andningsskydd mot fororeningar vars
koncentration &r okénda eller klassas som IDLH (omedelbar fara
for liv och hélsa).

/\ Férinte anvindas om skégg eller annat ansiktshar kan
forhindra god kontakt mellan ansikte och mask och darfor
hindrar masken att ge ett fullgott skydd.

o Lédmna omedelbart det férorenade omradet om:

a) Det blir svart att andas.
b)Yrsel eller andra obehag uppstar.

® Kassera och byt ut masken om den blir skadad, andningsmotstan-
det for stort eller vid arbetsskiftets slut.

o Forandra, modifiera eller reparera aldrig denna produkt.

o Kontakta 3M om avsikten &r att anvanda masken i explosiva
miljder.

TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER

Se figur 1.

1. Placera masken i ena handen med nasbygeln vid fingertopparna, lat
huvudbanden hanga fritt under handen.

2. Placera masken under hakan, med nasbygeln uppat.

3. Placera det 6vre bandet pa bakhuvudet och det undre bandet under
dronen.

4. Banden ska inte korsas.

5. Forma nasbygeln efter ndsan - anvand bada hénderna. Formas bygeln
med en hand finns risk for lackage med sémre maskprestanda som foljd.
6. Kontrolleramaskens-tittpassming-mot ansiktet medéckagetest innar—
anvandningen.

LACKAGETEST

1. Kupa bada handerna runt masken utan att &ndra dess position.

2a) utan utandningsventil - andas ut kraftigt;

2b) med utandningsventil - tag ett snabbt och djupt andetag.

3. Om lackage upptacks runt nasan, korrigera nasbygeln. Upprepa
lackagetest.

4. Om lackage upptacks runt maskens kant, korrigera maskens position
samt huvudbandet tills masken sitter korrekt. Upprepa lackagetest.
Utsatt dig ej for fororeningar med otat mask.

Kontakta den skyddsansvariga om problem uppstar.

For information om lackagetester, kontakta 3M.

FORVARING OCH TRANSPORT

Forvaras i dverensstammelse med tillverkarens instruktioner, se
forpackningen.
J Rekommenderad sista anvandningsdag.
| Lagringstemperatur
*’ﬁF‘ Maximala relativa fuktighet

NOTERA

Genomsnittliga lagringsforhallanden kan dverskrida 25°C / 80% RH
under kortare perioder.

De kan uppga till ett snitt av 38°C / 85% RH, under maximalt 3 manader
av produktens totala lagringstid.

Se till att rekommenderad sista anvandningsdag inte har passerats, innan
anvandning.

Vid lagring eller transport av denna produkt rekommenderar vi att
originalférpackningen anvénds.

MARKNING

R= Flergangsbruk

NR= inte for flergangsbruk, anvand endast ett arbetspass
D= uppfyll'e'r kraven om tilltdppning

GODKANNANDEN

Dessa produkter uppfyller kraven i EU-direktivet 89/686/EEC (direktivet
for personlig skyddsutrustning) och &r dérfor CE-markta.

Denna produkt uppfyller de grundidggande sékerhetskraven i artikel 10
och har undersokts av

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Anmélt organ nummer 0194).

Denna produkt uppfyller de grundldggande sékerhetskraven i artikel 11
ochrhar undersékis av-BSi Produet-Serviees{Anméit-ergan rummer ——
0086).

Produktet opfylder kravene i henhold til den europzeiske standard
EN149:2001 + A1:2009, il filtrerende ansigtsmasker til brug il
beskyttelse mod partikler. Produktet ma kun bruges til beskyttelse af
brugeren mod faste og ikke-flygtige veeskeformige partikler.

/\ Man ber vare sarlig opmarksom pé advarsler hvor angivet.

[\ ADVARSEL

Serg altid for at produktet:

- Er egnet til anvendelsen:

- Er monteret korrekt

- Beeres under hele arbejdets udfarelse;
- Udskiftes om ngdvendigt

o Korrekt udvalgelse, uddannelse, brug og vedligeholdelse er
afgerende for, om produktet beskytter brugeren imod visse
luftbarne forurenende stoffer.

Undlader man at felge alle instruktioner om brugen af disse
andedratsvarn ogleller undlades korrekt brug af produktet i
hele perioden af eksponering, kan det skade brugerens
helbred, fore til alvorlig og livstruende sygdom eller varig
invaliditet.

o For egnethed og korrekt brug, felg alle brugsanvisninger og de
lokale myndighedsregler. Ved tvivistilfeelde, kontakt den
sikkerhedsansvarlige eller 3M a/s, Afdelingen for sikkerhedsproduk-
ter.

o For brug, skal brugeren veere instrueret i den korrekte anvendelse
af masken, i overensstemmelse med geeldende sundheds- og
sikkerhedsregler.

° |Dette produkt indeholder ikke dele fremstillet af naturgummi med
atex.

o Disse produkter beskytter ikke mod gasser/dampe.

o Brug ikke udstyret pa steder hvor luften indeholder mindre end
19,5% ilt (3M's definition. | nogen lande geelder andre
minimumsveerdier for iltindholdet. Undersag dette i tvivistilfeelde).

® Bar ikke bruges i omrader, hvor typen og/eller koncentrationen af
forureningen er ukendt.

A\ Brug ikke masken, hvis man har skag eller skagstubbe, som
kan nedsatte maskens effektivitet, da der opstar utethed
mellem maske og ansigt.

o Forlad straks det forurenede omrade, hvis:

a) Vejrtraekningen bliver vanskelig.
b) Der opstar svimmelhed eller andet ubehag.

~e Kassér masken og fag en ny; hvis den bliver beskadigé, bliver for
vanskelig at treekke vejret igennem samt efter et arbejdsskift.

o Masken ma aldrig eendres pa, modificeres eller repareres.

o Hvis det tilteenkes at benytte produktet i eksplosive omgivelser,
kontakt venligst 3M.

VEJLEDNING | PATAGNING

Se Figur 1.

1. Leeg masken i den ene hand med neesestykket ved fingerspidserne, og
lad stropperne haenge frit under handen.

2. Seet masken under hagen med naesestykket opad.

3. Placer den gverste strop pa den gverste del af baghovedet og den
nederste strop i nakken, sa den er under grere.

4. Stropperne ma ikke vaere snoede.

5. Form naeseklemmen med begge haender, sa den passer til den
nederste del af naesen og sidder teet. Hvis man kun former naesebgjlen
med een hand risikerer man uteetheder og en veesentlig forringelse af
beskyttelsen.

6. Maskens teetning til ansigtet ber kontrolleres inden man gar ind i et
forurenet omrade.

KONTROL AF MASKETATHED

1. Tildeek masken med begge haender uden at aendre maskens position
pa ansigtet.

2a) Maske uden udandingsventil - UDAND kraftigt.

2b) Maske med udandingsventil — INDAND kraftigt.

3. Hvis man kan meerke uteetheder omkring naesen, sa justér
naeseklemmen igen. Gentag herefter taethedspreven og gentag
justeringen af naeseklemmen indtil masken foles teet.

4. Hvis man kan meerke uteetheder langs maskekanten, sa forseg at
treekke stropperne leengere tilbage pa hovedet. Gentag herefter
teethedspreven og gentag justeringen af stropper indtil masken fales teet.

Hvis man ikke kan opna en teet maske, sa undlad at ga ind i det
forurenede omrade.

Kontakt den sikkerhedsansvarlige.

For information omkring procedurer for at teste en maskes teethed,
kontakt 3M.

OPBEVARING OG TRANSPORT

Skal opbevares som angivet af fabrikanten, se pakningen.
. Sidste ibrugtagningsdato
| Opbevaringstemperatur

<> Maksimal fugtighed ved opbevaring

| 3M Eesti 00

3M Ykpaixa
Mustamae tee 4 Byn. AMocoBa, 12, 7-iit noepx
10621 Tallinn 03038, Kuis, Ykpaita
| +3726 115900 Ten.: +38 044 492 8674
3M Latvija SIA, .
| K. Ulmana gatve 5, 3M (EAST) AG PODRUZNICA RH
Riga, LV-1004 Slavonska avenija 26/7

+371 67 066 120 10000 Zagreb
| +385 1 2499 750

3M Lietuva, UAB
Svitrigailos g. 11b

3M TbproBeKo npeAcTaBUTENCTBO
| LT-03228, Vilnius, Lietuva

Bustec napk Codows, crpaga 4, eTax 2

+370 5216 07 80 1766 Cocpust, Brnrapus
Ten: +359 2 960 19 11
akc: +359 2 960 19 26

| 3M Romania
Bucharest Business Park, Str.
Menuetului 12, cladirea D, et.3,
013713 Bucharest

| +40 21 2028000

Milutina Milankovica 23
11070 Novi Beograd
+381 11 3018459

| ZAO “3M Russia”

Krylatsky Hills Business Park,

Sehit Sinan Eroglu Cad.
Krylatskaya st., 17, bldg. 3 121614,

Moscow 34805 Kavacik / Beykoz/
| +7495784 74 74 ISTANBUL-TURKEY
+90 216 538 07 77

3M Belarus Representation Office
| Mogilevskaya str 18, office 4

220007 Minsk 140 Dostyk Av., 3-rd floor

+3751721041 85 050051 Almaty
| +7727 23747 37
3M (East) AG _ o
"BRIDGE Plaza" 4th floor, 12 3M Australia Pty Limited
Bakikhanov street 950 Pacific Highway, Pymble,
| Baku AZ 1065 N.S.W. 2073
+994 12 404 5050 +61(1)800 024 464
| 3M New Zealand Limited
94 Apollo Drive, Albany,
North Shore City, 0632 Auckland, NZ
| +64 9477 4040
| NB

De gennemsnitlige opbevaringsbetingelser kan tillades at overstige 25°
| C/80 % relativ luftfugtighed i kortere tid.
Op til 38° C/85 % relativ luftfugtighed kan tillades, hvis det ikke sker i
leengere tid end sammenlagt 3 maneder indenfor produktets
| lagerholdbarhed.
Far brug, check altid at produktet er indenfor sidste ibrugtagningsdato.
Ved lagring eller transport af dette produkt benyttes original emballage.

| MAERKNING
R = Kan genbruges (Reusable)

| NR = Kan IKKE genbruges (kun til et arbejdsskifte)
D = Overholder kravene vedr. tilstopning.

GODKENDELSER

| Disse produkter opfylder de grundleeggende sikkerhedskrav i
Arbejdstilsynets bekendtgarelse om konstruktionskrav til personlige
vaernemidler og er CE- meerket i henhold hertil.

| Certificeret under artikel 10, EC type-eksamination. Dette er udfert af
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (bemyndiget organ 0194).

| Certificeret under artikel 11, EC kvalitetskontrol, er udfert af: BSI Product

Services (bemyndiget organ 0086).

|
Disse stevmaskene oppfyller kravene i EN149:2001 + A1:2009,
filtrerende halvmaske mot partikler. Masken beskytter mot faste og

| ikke-flyktige veeskeformige partikler.
A\ Var spesielt oppmerksom pé advarsler hvor disse forekommer.

| /\ ADVARSEL

Veer alltid sikker pa at produktet:
- er egnet til det aktuelle arbeidet
| - er riktig tilpasset
- blir brukt i hele arbeidsperioden
- blir skiftet ut nar det er nadvendig.
| o Riktig valg av utstyr og opplaring i bruk og vedlikehold av

produktet er viktig for a beskytte brukeren mot forurensninger

i luften. Hvis ikke instruksjonene i bruksanvisningen falges
| ogleller utstyret brukes feilaktig eller ikke brukes under hele

tiden brukeren er utstatt for forurensningen, kan dette pavirke

—  hbrukerens helse, fare il livstruende sykdom eller varige__
skader.
| © Dersom du har noen som helst tvil om produktets bruksomrader i
din arbeidssituasjon, anbefales det at du tar kontakt med
verneleder, eller 3M.
| ® Brukeren ma fa oppleering i riktig bruk og vedlikehold av produktet.
 Disse produktene inneholder ingen komponenter laget av naturlig
gummilateks.
| o Disse produktene beskytter ikke mot gasser og damper.
o Ma ikke benyttes i omrader som inneholder mindre enn 19,5%
oksygen (3M definisjon).
| o Ma ikke brukes til andedrettsbeskyttelse mot ukjente
forurensninger, ukjente konsentrasjoner eller i omrader hvor det er
umiddelbar fare for liv og helse (IDLH).
| /\ Brukeren ma vaere glattbarbert for & oppné god tetning
mellom ansiktet og masken.
o Forlat det forurensede omradet umiddelbart hvis:
| a) Du far pustevanskeligheter.
b) Du merker svimmelhet eller ubehag.
® Kast masken hvis den blir gdelagt, pustemostanden blir for hay,
| eller nar arbeidsskiftet er slutt.
o Forsgk aldri & modifisere, endre eller reparere dette produktet.
 Huvis dette produktet skal benyttes i et eksplosjonsfarlig omrade,
| kontakt 3M.

TILPASNINGSINSTRUKSJONER

| Se figur. 1.
1. Form masken i den ene handen med nesebgylen mot fingertuppene
o0g hodestroppene hengende pa undersiden.

| 2. Legg masken mot haken med nesebaylen opp.
3. Fest de gvre stroppene rundt issen og de nedre stroppene under
grene.

| 4. Stroppene ma ikke veere vridd.
5. Bruk begge hender for a forme nesebaylen rundt nedre del av
neseryggen for a sikre god tilpasning og tetning.

| 6. Maskens tetning og tilpasning til ansiktet ma kontrolleres fer man gar
inn i det forurensede omradet.

LEKKASJETEST

| 1. Dekk maskens forside med begge hender. Veer forsiktig slik at
maskens tilpasning til ansiktet ikke endres.
2a) Maske uten utandingsventil - Pust KRAFTIG ut.

| 2b) Makse med utandingsventil - Trekk pusten dypt.

—3, Hvis-du-oppdager-lekkasje-rundt nesen, juster-nesebaylen pa myttog —

foreta ny lekkasjetest.
| 4. Hvis du oppdager lekkasje rundt maskekanten, juster tilpasningen av
masken og/eller stroppene og foreta ny lekkasjetest.
Hvis du IKKE oppnar korrekt tilpasning til masken, ma du IKKE ga inn i
| det forurensede omradet.
Kontakt verneleder.
For informasjon om lekkasjetesting, kontakt 3M.

| OPPBEVARING OG TRANSPORT
Oppbevares i henhold til produsentens instruksjoner, se forpakningen.
| J Siste bruksdato
| Lagringstemperatur
| £ Maksimal relativ luftfuktighet

MERK:

Gjennomsnittlige lagringsforhold kan overskride 25° C / 80% relativ
| luftfuktighet i kortere perioder.

Produktene kan na et giennomsnitt pa 38° C / 85% relativ Iuftfuktighet gitt

at dette ikke er mer enn 3 maneder av prouktenes lagringstid.
| Kontroller at produktet er innenfor utigpsdatoen fr det taes i bruk.
Det anbefales a benytte originalemballasje ved transport.

| MERKING AV UTSTYRET

R = kan benyttes i flere skift
NR = kan kun benyttes i ett skift
| D = testet og oppfyller kravene i "metningstest" mot dolomittstev

GODKJENNINGER
Disse produktene oppfyller kravene i det europeiske direktivet

| 89/686/EEC (Personlig verneutstyr), og er CE merket.
Sertifisert under artikkel 10, EC type-eksaminasjon. Dette er utfert av
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater

| Manchester M6 6AJ, UK (Akkreditert sertifiseringsinstitutt nr. 0194).
Sertifisert under artikkel 11, EC kvalitetskontroll, er utfgrt av BSI Product
Services (Akkreditert sertifiseringsinstitutt nr.0086).

Nama tuotteet tayttavat direktiivin EN149:2001 + A1:2009 vaatimukset,
| suodattavat, hiukkasilta suojaavat puolinaamarit. Tuotteita voidaan

kayttad suojautuessa kiinteitd, vesipohjaisia ja ei-haihtuvia nestepohjaisia

hiukkasia vastaan.
| A\ Kiinniti erityistd huomiota symbolilla merkittyihin varoituksiin.

— /VAROITUS— — — — —

| Varmista aina, ettd tuote:
- Soveltuu kyseiseen ty6tehtavaan;
- Puetaan oikein;

| - On kéytossa koko tydjakson ajan;
- Vaihdetaan tarvittaessa uuteen.

o Hengityksensuojaimen oikea valinta, kdyttokoulutus, kaytto ja

| asianmukainen kunnossapito on valttimatonta kayttdjan
suojaamiseksi tehokkaasti tietyilta iimassa olevilta
epapuhtauksilta.

| Jos ndiden tuotteiden kédytdssa ei noudateta kaikkia ohjeita
jaltai hengityksensuojainta ei kayteta taydellisena ja oikein
koko sen ajan, jonka kayttaja altistuu epapuhtauksia

| sisaltavalle ilmalle, seurauksena voi olla kéyttdjan terveyden
vaarantuminen, pahimmassa tapauksessa vakava
sairastuminen tai pysyva vammautuminen.

o Varmista aina, etta tuote sopii aiottuun kéyttétarkoitukseen ja

| noudata voimassa olevia suojaimien kayttda koskevia maarayksia
seka tdméan kéyttéohjeen ohjeita. Kysy tarvittaessa lisatietoja
Suomen 3M Oy:sta.

| ® Ennen kuin tuotetta aletaan kayttaa, kayttajan tulee saada
opastusta sen kaytosta.

o Néma tuotteet eivat sisélla luonnonkumilateksista valmistettuja

| komponentteja.

e Tama tuote ei suojaa kayttajaa kaasuja, hdyryja eika liuotinhdyryja

vastaan.

| o Ala kaytd hengityksensuojaimia ymparistissa, joiden
happipitoisuus on alle 19,5 % (3M:n méaritelm. Yksittaiset maat
voivat soveltaa omia happipitoisuuden raja-arvoja. Kysy

| tarvittaessa lisatietoja).

o Suojainta ei saa kéyttaa tilassa, jossa ilman epapuhtaudet eivét
tiedossa tai ne voivat aiheuttaa valittéman hengenvaaran tai
terveysriskin (IDLH).

A\ Al kéyta hengityksensuojainta, mikili sinulla on parta tai
muuta kasvoalueen karvoitusta, joka saattaa heikentaa
| suojaimen tiiviyttd ja siten suojaustehoa.
o Poistu valittdmasti epapuhtauksia siséltavélta alueelta, jos:
a) Hengityksesi vaikeutuu.
| b) Tunnet huimausta, uupumusta yms.

o Vaihda hengityksensuojain uuteen, jos se vaurioituu tai jos hengitys

kéy tyolaaksi ja aina tydvuoron vaihtuessa.
o Al4 koskaan muuta, muotoile tai korjaa tata suojainta.
—— o Mikéti aiot tydskennetté-rajahdysatttissa-tydympéristéssa, ota—
yhteytté 3M:aén.
Kayttoohjeet
Kts. kuva 1.

| 1. Ota suojain toiseen kéteen siten, etté nenakappale on sormenpéissasi,

ja anna nauhaston riippua vapaasti kaden alapuolella.
2. Aseta suojain leuan alle nendkappale yldspain.

| 3. Aseta ylempi nauha paalaen taakse ja alempi nauha korvien
alapuolelle.
4. Nauhat eivat saa kiertya.

| 5. Muotoile nenékappale nendnvartta tiiviisti myotéilevaksi kayttamalla
kummankin kéden sormenpaité. ALA purista nenékappaletta pelkdstéan
yhden kéden sormin, sillé se ei aina takaa yhté tehokasta suojaa.

| 6. Ennen tydskentelyn aloittamista on aina tarkistettava, etta
hengityksensuojain on tiiviisti kasvoilla.

Suojaimen tiiviyden varmistaminen
| 1. Peité hengityksensuojaimen etuosa kummallakin kadella varoen
liikuttamasta suojainta.
2a) Hengityssuojain iiman uloshengitysventtiilia - hengité voimakkaasti
| ulospéin.
2b) Hengityssuojain uloshengitysventtiililla - hengita voimakkaasti
sisaanpain.
| 3. Jos ilmaa virtaa suojaimen reunan alta, sdédda nenékappaletta. Toista
ylldoleva suojaimen tiiviyden tarkistaminen.
4. Jos reunavuotoa havaitaan, korjaa suojaimen asentoa kasvoilla ja/tai
| kirista nauhoja. Toista ylldoleva suojaimen tiiviyden tarkistaminen.
Jos suojaimen asettaminen tiiviisti kasvoille El ONNISTU, ALA MENE
epépuhtauksia sisaltavaan tilaan.
| Ota yhteys tydsuojelusta vastaavaan henkildon.
Ennen kuin hengityksensuojainta aletaan kayttaa, kayttajan tulee saada
opastusta sen kaytdsta.
| Lisatietoja tiiviystestin tekemisesté saat tarvittaessa Suomen 3M Oy:sta.

SAILYTYS ja KULJETUS

| Suojaimet on varastoitava valmistajan ohjeiden mukaisesti, ohjeet
ulkopakkauksessa.

| Varastointiaika pattyy
| Varastotilan lampétila-alue
£ Varastotilan suurin suhteellinen kosteus

3M Representation Office Beograd

Suryapi Akel Is Merkezi, No: 6, A Blok

3M Kazakhstan Representation Office

HUOMAA

Olosuhteet voivat tilapaisesti ylittda keskivarvot 25°C/80%.
(Iampétila/iman suhteellinen kosteus).

Keskiarvot voivat nousta lukemiin 38°C/85% edellyttden, ettei tuotetta
varastoida ndissa olosuhteissa yli 3 kuukautta.

Ennen kayttéonottoa, varmista aina pakkauksesta suojaimen
voimassaoloaika.

Alkuperaispakkaus soveltuu suojaimen varastointiin ja kuljetukseen.

MERKINNAT

R=Uudelleenkaytettéva
NR=Kertakayttdinen (yhden tyévuoron)
D= Tayttaa dolomiittitestin vaatimukset

HYVAKSYNNAT

Nama tuotteet tayttavat Euroopan yhteison direktiivin 89/686/ETY
(henkildsuojaindirektiivi) vaatimukset ja niissa on tdméan osoituksena
CE-merkki.

Direktiivin artiklan 10 ETY-tyyppihyvaksynnan mukaisen sertifioinnin on
antanut

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194).

Direktiivin artiklan 11 ETY-laadunvalvonnan mukaisen sertifioinnin on
antanut BSI (0086).

Estes produtos cumprem os requisitos da EN149:2001 + A1:2009,

respiradores/pegas faciais filtrantes para uso contra particulas. Devem

ser usadas apenas para proteger o utilizador de particulas sélidas e

liquidas néo volateis.

/\ Deve ser concedida atengéo extra aos tipos de aviso, onde
indicados.

A AVISO

Assegure-se sempre que 0 produto completo é:
- 0 indicado para a aplicagéo;

- ajustado correctamente;

- utilizado durante todo o tempo de exposicao;
- substituido sempre que necessario.

o Selecgdo apropriada, treino, utilizagdo e manutengao

adequada sédo essenciais para que o produto proteja o
—utilizador de certos contaminantespresertes na atrmosfera- 0~
ndo cumprimento de todas as instrugées sobre a utilizagéo

destes produtos de protecgéo respiratoria e/ou a nao
utilizagdo devida do produto durante o tempo total de
exposigao pode afectar negativamente a saude do utilizador,
podendo causar doengas letais ou deficiéncia permanente.

e Para uso apropriado e adequado, siga as regras locais, veja todas
as informagdes fornecidas ou contacte um profissional de
segurangal representante da 3M (telefone 21 313 45 00).

o Antes de usar, o utilizador devera ter treino de produto de acordo
com a aplicagéo das Normas de Higiene e Seguranga.

o Estes produtos ndo contém componentes feitos de latex de
borracha natural.

e Estes produtos ndo protegem contra gases/vapores

© Nao utilizar em atmosferas com menos de 19,5% de oxigénio
(definigao da 3M. Paises individuais poderdo aplicar os seus
proprios limites em relagéo ao oxigénio. Informe-se se tiver
duvidas).

o Nao usar para protecgdo respiratoria contra
contaminagdes/concentragdes atmosféricas desconhecidas ou
imediatamente perigosas para a vida e satde (IDLH).

/\ Nio deve ser usado por pessoas com barba ou qualquer outro
pelo facial que possa inibir o contacto da face com o produto
e como tal impedindo uma boa vedagéo.
® Abandonar de imediato a area contaminada se:
a) Arespiracéo se tornar complicada.
b) Ocorrerem tonturas.

o Descarte e substitua o respirador se estiver danificado, se a
resisténcia a respiragao se tornar excessiva ou no final do turno.

e Nunca altere, modifique ou repare este produto.

e Em caso de uso pretendido em atmosferas explosivas, contacte a
3M

INSTRUGOES DE AJUSTE

Ver figura 1.

1. Respirador em concha numa méo e com a pega nasal na ponta dos
dedos, deixe as bandas de cabega penduradas debaixo da méo.

2. Segure o respirador debaixo do queixo, com a peca nasal para cima.
3. Coloque o elastico superior sobre a coroa da cabega e o elastico
inferior debaixo das orelhas

4. Os elasticos ndo podem estar torcidos.

5. Usando as duas mé&os, molde o clip nasal ao nariz assegurando um
bom-ajuste-e-selagem-—Se asjustaro clip-nasal so-com uma-mao podera—
originar um desempenho menos efectivo do respirador.

6. A selagem do respirador no rosto devera ser verificado antes de entrar
no ambiente de trabalho.

VERIFICAGAO DO AJUSTE

1. Cubra a frente do respirador com as duas méos com cuidado para ndo
afectar o ajuste do mesmo.

2a) Respirador sem valvula - EXPIRE bruscamente;

2b) Respirador com valvula - INSPIRE bruscamente;

3. Se 0 ar escapar a volta do nariz, re-ajuste o clip nasal para elminar a
fuga. Repita o teste.

4. Se o ar escapar pelas arestas do respirador, ajuste os elasticos atras
da cabega para eliminar a fuga. Repita o teste.

Se NAO conseguir um ajuste correcto NAO entre na area perigosa.
Consulte 0 seu supervisor.

Devem ser feitos teste de ajuste nos utilizadores de acordo com os
requisitos da legislagao nacional.

Para informagéo sobre os procedimentos do teste de ajuste, contacte a
3M.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Armazene de acordo com as instrugdes do fabricante, ver embalagem.
4 Fim de vida til
| Limites de temperatura
“> Humidade relativa maxima

NOTA

CondigBes médias podem exceder 25° C /80% HR por periodos
limitados.

Podem atingir uma média de 38° C / 85% HR, desde que néo seja por
mais de 3 meses da vida Util do produto.

Antes da primeira utilizagao, verifique sempre que o produto esté dentro
da sua vida util (utilizar até).

Quando armazenar ou transportar este produto, utilizar a embalagem
original do mesmo.

MARCAGAO

R = Reutilizavel
NR = N4o reutilizavel (usar durante um Unico turno)
D = Cumpre os requisitos de entupimento

APROVAGOES

Estes proditos cumprem os réquisitos da Directiva 89/686/CEE~ —
(Directiva de Equipamento de Protecgdo Pessoal) da Comunidade
Europeia, possuindo marcagéo CE.

A Certificacdo segundo o Artigo 10, Exame Tipo EC, foi emitida para
estes produtos pela

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6 AJ, UK (Notified Body number 0194)

A Certificagéo segundo o Artigo 11, Controlo de Qualidade EC, foi

emitida para estes produtos pela BSI Product Services (Notified Body
number 0086)

Autd Ta TpoidvTa mAnpouv TIg TpolToBéaeig Tou EN 149:2001 +

A1:2009, TTOU apopoUV aVaTIVEUOTIKEG CUOKEUEG QIATPAPITUATOG

TIPOCWTTOU YIa XPrON EVAVTIa 0Ta CwpaTidia. Oa TpéTel va

XPno1HoTTolo0vTal yIa VAl TIPOaTaTeEoUV TOV XPAOTN a6 aEPOAUMATA

OTEPEWV KAl U TITNTIKWY Uypwv povo.

A\ 18iaitepn TpoooyR Tpémel va SoBei oTa GApOTA KIVEUVOU OTTOU
avapépovral.

A\ NPOEIAOMOIHZH

Na gioTe mévta giyoupol OTi T0 TTPOi6V:

- Eivar kar@AAnAo yia v xprion Tmou To XpeladeoTe
- Egapuoopévo owatd

- Gopiétar kad'6An ™ didpkela TnG EkBeang

- AvtikaBioTarar éTav ival amapaitnro.

o H owoTA emhoyn, ekmaideuan, xpnon kai KataAAnAn
OUVTIPNOT €iVOI OUCINOTIKEG TTPOKEINEVOU TO TTPOIOV VOl
Bondnoel aTNV TPOTTATIN EKEIVOU TTOU TO POP OTTO OPICHEVT
agpoAlpara.

H amotuyia va akohouBnBolv 6Aeg o1 0dnyieg auTwV TWV
TIPOCTATEUTIKWY OVOATIVEUOTIKWY CUCKEUWV Kal / 1} atroTuyia
va Qopedei owaTd To TPOIOV KaTd TN BidpkeIa AWV TwV
TEPIOBWY EKBETEWG, PTTOPET VO ETNPEACEI TV UYEia EKEIVOU
ou 10 Qopdel, va odnynoel g€ cofapn N aEIANTIKNA yio T
{wn agBéveia ) poVIPN avikavoTnTa.

® Edv éxete ommoieadrimote ap@iBoAieg yia mv katahAnAdmra Tou
TIPOIGVTOG yia TNV epyaaia Tou KAVETE, Ba Tpémel va
oupBouleuteite évav 1aTpd epyaaiag i kahéaTe To TuAua g 3M
Hellas. TnAépuva kai ieubivaeig pmropeite va Bpeite aTo TEAOG.

o [Mpiv m xprian, o xpromg Tpémel va ekmaidedeTal yia 10 TPOidv
auté oUpgwva pe Toug kavoviopoUs Yyeiag kai Mpoataaiag.

—e-AUTAFE-TPOIOVTErDEV TIEPHEXOUV HEPR-ATIO GUEKO AGEFiX0 AdTe&—
® Autdi Ta TTpoidvTa dev TIPOaTaTEUOUV TO XPAOTN aTTd aépia /
arpoUg.

o Mnv 10 Xpnaoipomoleite ot TepIBGANovTa e TIEPIEKTIKOTNTA
oguyovou Aiyotepn amd 19,5%. (Opiopdg g 3M. H TipA mg
TIEPIEKTIKOTNTAG dlapEPE! AT XWpa o€ XWwpa. Mapakarolpe
PWTATTE €AV UTIAPXOUV OTTOIETDATIOTE APIBOAIES).

® Mnv XpnaIUOTIOIEITE yIa TTPOTTATIO EVAVTIA AYVWOTWY
QATUOCQAIPIKWY PUTILV 1) GTAV Ol GUYKEVTPWOEIG Twv PUTIWV Eival
AyvwoTeg 1 dpeoa emikivouveg yia m wi kai Ty uyeia (IDLH).

N\ Mnv xpnoipotrolgite Tn péoka pe yévia i GAAN TpIxoQUia Tou
TPOCWITOU TToU Ba pTropoUae va ENTTOdioel Th CwWaTH
€Qappoyn TNG HATKAG OTO TIPOOWTTO.

® ATIopaKpuVOEITE aTTd TOV HOAUTEVO XWPO APETWG EAV:

a) AuokoAéyel n avamvor 0ag.
b) Edv viwoere ahada i Suogopia.

® [TeTGETe KAl QVTIKATAOTACTE T HAOKa av utroaTei @BopéEG, 1 av n
avtigTaon Mg avamvong kataoTei utepBoAikn, 1} aTo TEAOG pIag
Bapdiag.

® Mnv TpooTabACETE va TPOTIOTIOITETE 1 VA ETTIOKEUATETE TN
OUOKEUR auTh.

® Z¢ TIEPITITWOT TIOPATETAPEVNG XPAONG O EKPNKTIKEG ATUOTPAIPEG,
€TMIKOIVWVACTE e TNV 3M.

OAHTIEZ EQAPMOIHZ

BAéme Eikova 1.

1. KparioTe ™ paoka pe 1a dakTuha aTo éhacpa g piTng, v Ta
AaaTixa kpépovTal EAagpId TPog Ta KATw.

2. KpariaTe T péoka Katw armo 1o TTyouvi pe 1o éAagua TG piTng mpog
T0 TAVW.

3. TomoBerAoTE TOV EMAVW IPGVTa OTO EMTAVW PEPOG TOU KEPAAIOU Kall TO
Kkémw 1pévta oTo KATW PEPOG Kal TToW aTro Ta auTid.

4. O1 1pdvTeg Bev TTpETEI va eival aTPIPEVOI 1} PTTEPSEPEVOL.

5. XpnoipomolwvTag kai Ta duo xépia, TaThaTE T EAaopa TG POTNG yiat
va pappdael aTo xaunAdtepo TuRUa e PUTNG. Matwvrag 1o éAacpa pe
T0 €va POVO XEPI UTTOPET VOl ETINPEATE! TV ATTOTEAETHATIKGTNTA TOU
@IATpapPioPATOS TNG PACKAG.

6. H owoT epappoyn TG pdokag aTo Tpdowo Ba pEmel va eAEyxeTal
JE TO TEQT APVNTIKAG TTIETNG TTPIV UTTEITE OTO XWPO EPYaTiag.

EAErXOZ EQAPMOIHZ

1. KahOyrte 10 pmpoaTivo pépog e paokag pe Ta 600 xépia
TIPOTEXOVTAG VO UNV_XAAGOETE TNV EQOUOYH TG OTO TTPOOWTO.
20) Maoka xwpig BAABIAA - EKMNEYZTE amértoua

2pB) Maoka pe BAABIAA - EIXMNINEYZTE améropa

3. Av mepvdiel aépag yopw ammd T piTn, mEOTE ava To éAaaua g puTng
yia KaAr EQappoyr

4. Av iepvdiel aépag amé Ta akpa, {avaromoBeToTe owaTd Ta AdaTIXa
yUpw aTré 10 KEYAAI WOTE va TTEPIOPITETE T SIapPPON.

Av AEN karagépete va v epappooete owatd 1o1e MHN eioépyeaTe
0TV €MIKivduvn TEPIoXH.

Acite Tov EMOTITN OAG

O1 xprioTeg Ba Tpémel va eAéyxovTal oUWV PE Toug dieBvig
Kavoviauoug

T"a mAnpogopieg axeTIKG pe Tov EAeyx0 BladIKaTIwWY EQaPUOYAS,
TIAPAKAAW ETTIKOIVWVATTE pE TV 3M.

AMNOGHKEYZH KAl METAOOPA
AmoBnkeUaTe Ta CUNQWVA PE TIG 0nyieg Tou kataokeuaaTr, BA. v
OUOKEUODIa.

J Téhog g Qwiig Tou TpidvTog aTo P!

| AiaBaBuion Oeppokpaaiag

S Aviotam ZxeTiki Yypaaia

ZHMEIQZH:
O péaeg auvBrikeg pmopolv va Eemepdaouy Toug 25°C / 80% (XY) yia
TIEPIOPITHEVES TTEPIOBOUG.
Mmopolv va graoouy éva péao 6po g Tagewg Twv 38°C / 85% (ZY) o
OpwG yia Trapamavw amé 3 prveg aTv {wi Tou TP0i6vTog aTo PAQ!.
Mpiv v apyikn xpran, Tavra va eAéyyete 611 To TTpoidv eival petagl g
dnAwpévng didipkelag {wnig Tou (xprian e nuepopnvia).
Kard tnv amoBrkeuan fi Petagopd Tou TPoidvTog, XpNaIHOTToETE TNV
apxIKi ougkeuaaia.

ZHMANZH

R = EmavaypnaipotmoioUpevo

NR = Mn emavaypnaipormoiotpevo (Miag xpriang pévo)

D = MAnpoi 11 mpoiobéaeig amdppagng (Teat AohopiTn)
ErKPIZEIZ

Ta mpoidvTa autd eival maToToINpéva oUPQva e Tig Baaikég

Amnaithoeig Aogaleiag Tg Eupwraikrg Odnyiag 89/686/EEC kai
pépouv emopévwg Tn ofjpavan CE.

MoTomoinoeig aUpgwva pe 10 Apbpo 10, EC Type-Examination éxouv
€kd0Bei yia autd Ta TPOidVTa AT TV

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194).

Miotommoifoeig oUpgwva pe 10 ApBpo 11, Eeyyog Moidmrag EC, éxouv
€kd0Bei yia autd Ta mpoidvTa amd Tov opyavioué BSI Product Services
(Notified Body number 0086).

Ta péimaska spetnia wymagania normy EN 149:2001/A1:2009 - Sprzet
ochrony uktadu oddechowego, pétmaski filtrujace do ochrony przed
czastkami. Péimaska przeznaczona jest do ochrony uzytkownika przed
aerozolami statymi i ciektymi.

I\ Nalezy zwréci¢ szczegéing uwage na OSTRZEZENIA.

[\ OSTRZEZENIE

Nalezy zawsze upewnic sie, ze produkt jest:

- Odpowiednio dobrany do wystepujacego zagrozenia,

- Wiasciwie dopasowany,

- Noszony przez caly czas narazenia na dziatanie czynnika
szkodliwego,

- Wymieniany gdy zajdzie tego potrzeba.

o Whasciwy dobor, przeszkolenie uzytkownika, odpowiednie
przechowywanie i konserwacja zapewnia wtasciwa ochrone
uzytkownika przed zanieczyszczeniami atmosfery.

Nie przestrzeganie wszystkich zalecen i ograniczen zawartych
w instrukcji uzytkowania produktu i/lub niewtasciwe jego
noszenie w czasie przebywania w srodowisku zanieczyszcz-
onym moze zmniejszy¢ efektywno$¢ ochrony oraz
spowodowac wiele choréb lub doprowadzi¢ do trwatego
uszczerbku na zdrowiu.

o Dla wiasciwego uzytkowania produktéw nalezy przestrzega¢
lokalne przepisy, stosowag si¢ do informacji zawartych w
instrukcjach, w przypadku jakichkolwiek watpliwosci nalezy
skontaktowa¢ si¢ z pracownikiem dziatu BHP lub przedstawicielem
3M.

o Przed uzyciem uzytkownik musi zosta¢ przeszkolony w zakresie
prawidtowego uzytkowania produktu oraz odpowiednich przepiséw
i norm BHP.

o Ten produkt nie zawiera komponentéw wykonanych z naturalnej

— Qumylateksowej. . ___ ___  __|

® Ten produkt nie zapewnia ochrony przed gazami i parami.

o Nie stosowa¢ w atmosferze zawierajacej ponizej 19,5% tlenu.
(zgodnie z definicjg 3M. Poszczegdlne kraje mogq posiadac swoje
wiasne limity zawarto$ci tienu w atmosferze. W razie watpliwosci
nalezy zwrdcic sie o porade).

o Nie uzywa¢ pétmaski do ochrony uktadu oddechowego gdy nie jest
znane stezenie zanieczyszczen w atmosferze lub gdy stezenie
zanieczyszczen stanowi bezposrednie zagrozenie dla zycia lub
zdrowia (NDSP).

/\ Pétmaska nie moze by¢ uzywana przez osoby posiadajace
brode lub inny zarost na twarzy, ktory mégtby uniemozliwic
szczelne przyleganie pétmaski do twarzy.

o Nalezy niezwlocznie opusci¢ zanieczyszczony obszar w przypadku:
a) gdy oddychanie staje sie utrudnione.

b) wystapienia zawrotow glowy lub innych dolegliwosci,

o Nalezy zdjaC i wymieni¢ pétmaske na nowa jesli zostata ona
uszkodzona, zwigkszyt sie nadmiernie opdr oddychania lub po
zakonczeniu zmiany.

o Nigdy nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji, zmian konstrukcji oraz
napraw kombinezonu.

o \W przypadku zamiaru stosowania w atmosferze zagrozonej
wybuchem, skontaktuj sie z 3M.

INSTRUKCJA DOPASOWANIA POLMASKI

Patrz rys 1.

1. Chwy¢ pdtmaske jedna reka blaszke nosowa trzymajac palcami,
pozwél zeby taSmy nagtowia wisiaty swobodnie ponizej dtoni.

2. Umie$¢ potmaske pod pobrédkiem z blaszka uszczelniajaca nos do
gory.

3. Umies$¢ gorng tasme wokot wierzchotka glowy a dolng tasme ponizej
uszu.

4. Tadmy nie moga by¢ skrecone.

5. Uzywajac obu dtoni uformowac blaszke nosowa wokot nosa tak aby
zapewni¢ dobre dopasowanie i szczelne przyleganie pétmaski do twarzy.
Uformowanie blaszki nosowej tylko jedna reka moze zmniejszy¢
efektywno$¢ ochrony.

6. Szczelne przyleganie pétmaski do twarzy powinno by¢ sprawdzone
przed wejsciem w obszar zanieczyszczony.

KONTROLA DOPASOWANIA

1. Przykryj powierzchnie potmaski obiema rekami, uwazajac aby nie
zmieni¢ jej potoZenia na twarzy.

2a) Pétmaska BEZ ZAWORU WYDECHOWEGO - wykonaj energiczny
WYDECH.

2b) Pétmaska Z ZAWOREM WYDECHOWYM - wykonaj energiczny
WDECH.

3. Jezeli powietrze przeptywa wokot nosa, nalezy ponownie dopasowac
blaszke nosowa tak aby wyeliminowaé przeplyw powietrza. Powtérz
ponownie sprawdzenie szczelnosci przylegania jak powyzej.

4. Jezeli wystepuje przeptyw powietrza na krawgdziach pétmaski, nalezy
poprawi¢ potozenie tasm wokét glowy. Powtdrz ponownie sprawdzenie
szczelnosci przylegania jak powyzej.

Jezeli NIE MOZNA osiagna¢ szczelnego dopasowania potmaski do
twarzy NIE WOLNO wchodzi¢ w obszar o zanieczyszczonej atmosferze.
Skontaktuj sie z przetozonym.

<Opcjonalnie> Uzytkownik powinien przej$¢ szkolenie prawidlowego
dopasowania potmaski zgodnie z krajowymi/lokalnymi przepisami.

W celu uzyskania dodatkowych informacji o prawidiowym dopasowaniu
poimaski skontaktuj sig z 3M.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT
Przechowywac zgodnie z zaleceniami producenta, patrz informacje na
opakowaniu.
J Koniec okresu przechowywania
| Zakres temperatur
<> Maksymalna wilgotnos¢ wzgledna

UWAGA

Przecietne warunki przechowywania moga przekroczy¢ 25°C / 80%
wilgotno$ci wzglednej w ograniczonym czasie.

Moga wynies¢ $rednio 38°C / 85% wilgotnosci wzglednej pod warunkiem,
ze ta temperatura i wilgotno$¢ utrzymaja sig nie diuzej niz 3 miesiace
podczas catego okresu magazynowania produktu.

Przed uzyciem nalezy zawsze sprawdzi¢ czy nie zostat przekroczony
termin okresu przechowywania.

Podczas przechowywania lub transportu nalezy stosowac oryginalne
opakowanie.

OZNACZENIA

R = wielokrotnego uzytku

NR = jednokrotnego uzytku (maksymalny czas uzytkowania jedna
zmiana)

D = spefnia wymagania odnoszace si¢ do zatkania

—ZAPWIERBZENA— — — — — —

Ten produkt spetnia Podstawowe Wymogi Bezpieczenstwa zawarte w
Dyrektywie Europejskiej 89/686/EEC (Dyrektywa Srodkéw Ochrony
Indywidualnej) i jest oznaczony znakiem CE.

Produkt ten jest certyfikowany zgodnie z wymaganiami zawartymi w
Artykule 10, certyfikat oceny typu WE zostat wydany przez:

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (jednostka notyfikowana 0194).

Certyfikat zgodno$ci z wymaganiami Artykutu 11, kontrola jakosci WE,
zostat wydany przez BSI Product Services (jednostka notyfikowana
0086).
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Ez a légzésvédo alarc megfelel az EN149:2001/A1:2009 szabvany

kévetelményeinek, alkalmas veszélyes részecskék elleni védelemre.

Tovabba védelmet nyujt szilard és nem parolgo folyadék részecskék

ellen.

I\ A Figyelem” jelzéssel ellatott részek nagyfoki odafigyelést
kovetelnek.

N\ FIGYELEM

Minden esetben gy6z6djon meg arrél, hogy a termék:
- alkalmas a feladatra;

- megfelelden illeszkedik;

- a munka teljes ideje alatt viselik;

- amikor sziikséges, kicserélik.

o A megfeleld tipus kivalasztas, oktatas, alkalmazas és a
rendszeres karbantartas elengedhetetlen ahhoz, hogy a
termék biztonsagosan védje hasznaldjat bizonyos lebegd
szennyezéanyagok ellen.

Atermék hasznalatara vonatkozo barmely utasitas be nem
tartasa, és/vagy a légzésvédo rendszer viselésének
elmulasztasa az expozicié teljes ideje alatt karos hatassal
lehet a visel6 egészségére, sillyos betegséget vagy tartos
munkaképtelenséget okozhat.

o Amegfeleld és szabalyszerii hasznalattal kapcsolatban kévesse a
helyi el6irasokat, illetve az utmutatoban leirtakat, konzultaljon a
helyi 3M képviselettel. (A cimeket és telefonszamokat ebben az
Utmutatdban talalja.)

o Hasznalat el6tt, a visel6t meg kell tanitani a termék helyes
hasznalatéra, a vonatkozd egészségiigyi el6irasoknak
megfelel6en.

——  e-Ezek a termékek nem-tartalmaznak természetestatexgumibét ——

késziilt alkatrészeket.

o Ezek a termékek nem nyUjtanak védelmet gazok és gézok ellen.

o Ne hasznalja 19,5%-nal kevesebb oxigént tartalmazo levegdben
(3M definicio. Egyes orszagok sajat hatarértékeiket alkalmazhatjak
az oxigénhianyra. Amennyiben kétségei vannak az
alkalmazhatésaggal kapcsolatban, kérjen tanacsot).

o Ne hasznalja az &larcot olyan esetben, amikor a
szennyez6anyagok koncentrécioja kozvetlen életveszélyt okoz
(IDLH).

A\ Ne hasznélja a terméket szakallal, vagy més arcszérzettel,
amely gatolhatja az arc és az alarc szélének érintkezését.

o Azonnal hagyja el a szennyezett terlletet, ha:

a) a légzés megnehezll,
b) szédiilés vagy mas rosszullét esetén,

o \Vegye le és cserélje ki a Iégzésvédot, ha az megsérilt, a 1égzési
ellenallas tllzottan megndvekedett, vagy a mliszak végeén.

e Soha ne modositsa, valtoztassa meg vagy javitsa ezt az eszkdzt !

® Robbanasveszélyes teriileten torténd hasznalat esetén, kérjik,
Iépjen kapcsolatba a 3M helyi képviseletével.

FELHELYEZESI UTMUTATO

Lasd 1. abrat.

1. Alégzésvéddt fogja meg az egyik kezében oly médon, hogy az
orr-rész az ujjak végénél legyen, és a fejpantok szabadon logjanak le a
kézfej alatt.

2. Alégzésvédot helyezze az arcra, az orr-résszel felfelé.

3. Hlzza at a felsé pantot a fej felett, a fejtetd hatsd részén rogzitve. Az
alsd pantot hiizza at a fején és helyezze a nyak koré, a fillek alatt.

4. Vigyazzon arra, hogy a pantok ne tekeredjenek 6ssze.

5. Mindkét kezét hasznalva, hajlitsa az orrlemezt az orra als¢ részéhez.
Ne csipje 0ssze az orrlemezt egy kézzel, mert ez csokkentheti a
|égzésvédelem hatékonysagat.

6. Alégzésvédd arctomitésének illeszkedését a munkateriiletre vald
belépés elétt ellendrizni kell.

ILLESZKEDES ELLENORZESE

1. Fedje le a 1égzésvéd6t mindkét kézzel vigyazva, hogy el ne mozditsa
helyzetébdl.

2a) SZELEP NELKULI 4larc - végezzen EROS KILEGZEST.

2b) SZELEPES alarc - végezzen EROS BELEGZEST.

3. Ha a levegb az orr koriil aramlik, allitsa be Ujra az orr-részt. Ismételje

——meg a-helyes illeszkedés-ellenbrzését.  —— @ o —

4. Ha a légzésvédd széleinél a levegd szivarog, simitsa ki a pantokat a
fej korll. Ismételje meg a helyes illeszkedés ellen6rzését.
Ha NEM TUD megfeleld illeszkedést elérni, NE Iépjen be a szennyezett
teriletre !
Beszélien a munkahelyi vezetéjével !
Annak ellenérzésére, hogy a viseld megfelelden vette fel a Iégzésvédot
javasolt illeszkedési tesz elvégzése.
Az illeszkedési teszt részleteird| érdeklddjon a 3M helyi képviseleténél.
TAROLAS ES SZALLITAS
Tarolas a gyarto eldirasai szerint. Lasd a csomagolason.

J Felhasznalhato

| Tarolasi homérséklet

> Maximalis relativ paratartalom

MEGJEGYZES

Az étlagos tarolasi korlilményektdl 25°C/80% RP meghatarozott ideig
eltérhet.

Az atlag elérheti a 38°C/85% RP szintet is, feltéve ha nem haladja meg a
3 hénapot a lejérati idon belll.

Hasznélat el6tt, mindig gy6z8djon meg arrél, hogy a termék még
felhasznalhato, (ellendrizze a datumot).

Atermék tarolasanal vagy szallitasanal hasznélja az eredeti
csomagolast.

JELOLESEK

R = (jrahasznalhato
NR = egy miszakban hasznalhato
D = tartds kivitel, D osztaly kbvetelményeit teljesiti

JOVAHAGYASOK

Ezek a termékek megfelelnek a 89/686 Eurdpai Direktiva egyéni
védbeszkozokre vonatkozd eldirasainak, és igy CE jeloléssel
rendelkeznek.

Atermékek az Eurdpai Direktiva 10-es cikkelye szerinti tipusvizsgalattal
rendelkeznek, melyet a kdvetkezd mindsitett intézet vizsgalt:

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (notifikalasi szam 0194).

Atermékek az Eurdpai Direktiva 11-es cikkelye szerinti mindségi
ellendrzésen vettek részt, melyet a kovetkezé mindsitett intézet vizsgalt:
BSI Product Services (notifikalasi szam: 0086).
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Tyto vyrobky splfiuji pozadavky normy EN149:2001 + A1:2009 pro
filtratni polomasky proti ¢asticim. M&ly by byt uZity jako ochrana
uzivatele proti pevnym a netékavym ¢asticim.

A\ Zvlastni pozornost prosim vénujte varovanim oznacenym

vykfiénikem. o
A\ VAROVANI
Vzdy se ujistéte, Ze vyrobek je:

- vhodny pro danou aplikaci

- spravné nasazen

- neopotiebeny po celou dobu pouzivani
- vyménén, kdyZ je potfeba.

® Pro ochranu pred nékterymi $kodlivinami roznasenymi
vzduchem je nezbytné nutné zvolit spravny ochranny pfistroj,
absolvovat skoleni a dodrzovat pokyny k pouzivani.
Nedodrzeni téchto pokynt nebo neodborna manipulace s
ochrannymi pfistroji v situacich, kdy je uzivatel pristroje
vystaven vlivu $kodlivin, miize mit nezadouci u€inky na zdravi
a vést k vaznému onemocnéni nebo trvalé invalidite.

® Pro spravné pouzivani ochrannych produktt se poucte o mistnich
predpisech, peclivé prostudujte veskeré dostupné informace,
anebo kontaktujte zastupce 3M, odbornika na bezpe¢nost prace
(viz. kontaktni Udaje).

o UzZivatel musi byt pfed pouZitim prostfedku vySkolen, aby dokazal
vyrobek jako celek pouZivat v souladu s pfislu§nymi normami a
navody na ochranu zdravi a bezpecnosti prace.

 Tento vyrobek neobsahuje Zadné soucasti z pfirodniho kaucuku.

o Tento vyrobek neni uréen na ochranu proti plyntm a vypariim

o Nepouzivejte v atmosférach obsahujicich méné nez 19,5 % kysliku
(definice spole¢nosti 3M, nékteré zemé mohou mit viastni limity
nedostatku kysliku; pokud si nejste jisti, vyhledejte odbornou
pomoc).

o Filtraéni polomasku nepouZivejte jako ochranu pred atmosférickymi
kontaminanty, jejichZ koncentrace nejsou zndmy, nebo jsou
bezprostfedné nebezpecné pro zdravi ¢i Zivot (IDLH).

A\ Nepouzivejte, mate-li vousy nebo jiny porost na obliceji, ktery
by mohl omezit tésnému prilnuti mezi obli¢ejem a ochrannym
prostiedkem

o OkamZité opustte znecistény prostor, jestlize:

a) Dychani se stane obtiznym.
b) Objevi se malatnost nebo jina forma podrazdéni.

—e Nahradite filtracni polormasku, jestlize je poskozena;dyehani se—
stane obtiznym a také na konci kazdé smény.

o Nikdy tento prostfedek neupravujte, nepozménujte ani neopravuijte

o Pokud budete chtit prostedek pouZivat ve vybusném prostredi,
poradte se s firmou 3M

POKYNY PRO NASAZENI

Viz obr. 1.

1. Filtracni polomasku drZte v jedné ruce a vytahnéte spodni dil tak, aby
se vytvoril tvar podobny Salku. Otocte filtraéni polomasku tak, aby se
uvolnily upinaci pasky.

2. Nasadte filtratni polomasku na bradu s nosnimi svorky smérem
nahoru.

3. Umistéte vrchni pasky pfes horni dil hlavy a spodni pasku pod usi.

4. Pasky nesmi byt zamotané

5. Obéma rukama vytvarujte nosovou svérku podle tvaru dolni ¢asti nosu
tak, aby dobfe pfilehla a tésnila. Sestipnuti nosové svérky jen prsty jedné
ruky muze byt pficinou zhor$eni Ucinnosti respiratoru

6. Pfed vstupem do pracovniho prostoru je tfeba zkontrolovat t&snost
nasazeni respiratoru na obliceji

KONTROLA TESNOSTI NASAZENi

1. Obéma rukama zakryjte predni €ast polomasky - postupuijte opatrné,
abyste tim nasazeni prostfedku neporusili.

2a) Filtra&ni polomaska BEZ VENTILKU - prudce VYDECHNETE;

2b) Filtraéni polomaska S VENTILKEM - prudce se NADECHNETE

3. Pokud bude vzduch pronikat kolem nosu, upravte tvar nosové svérkyt.
Znovu zkontrolujte tésnost nasazeni postupem uvedenym shora.

4. Kdyz bude vzduch pronikat kolem okrajii polomasky, posouvejte pasky
po stranach hlavy smérem dozadu, dokud se prinik vzduchu neodstrani.
Tésnost nasazeni pfekontrolujte postupem uvedenym shora.

Jestlize se NEPODARI prostiedek nélezité nasadit, NEVSTUPUJTE do
nebezpecného prostoru

Obratte se na svého nadfizeného.

UzZivatelé by méli byt pfezkouseni, zda dokazi polomasku naleZité
nasadit, podle pozadavkd narodnich predpist.

Informace o postupech spravného nasazovani polomasky si mizete
vyzadat od spole¢nosti 3M.

SKLADOVANi A PREPRAVA

Skladujte podle pokynu vyrobce uvedenych na obalu.
J Konec skladové Zivotnosti
| Teplota
£ Maximalni relativni vihkost

POZNAMKA— — — — —

Primérné podminky - teplota 25 °C a relativni vihkost 80% - sméji byt
prekrogeny jen na omezenou dobu

Viyrobek maze byt skladovan v primérnych podminkach az 38 °C a 85%
relativni vihkosti, pokud tyto podminky nebudou plsobit déle nez 3
mésice.

Pfed prvnim pouZzitim polomasky se nezapomeite presvédcit, ze
uvadéna skladova Zivotnost vyrobku jesté neprosla

Pro prepravu a skladovani pouzivejte originalni baleni.

ZNACENI

R = pro opakované pouziti

NR = pro jednorazové pouZiti (jen na jedinou sménu)
D = splfiuje poZadavky na odolnost proti zanaSeni

SCHVALENI

Tento systém splfiuje zakladni bezpeénostni poZadavky podle evropské
smérnice 89/686/EEC (nafizeni o osobnich ochrannych prostfedcich) a je
oznacen symbolem CE. .

Viyrobek byl certifikovan podle Clanku 10, EC o Typové zkousce
zkuSebnou

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, Velka Britanie (Autorizovana osoba ¢. 0194).

Dale probéhla certifikace podle Clanku 11, EC o Kontrole kvality,
zkuSebnou BSI Product Services (Autorizovana osoba ¢. 0086).

&®

Respiratory vyhovuju norme EN149:2001 + A1:2009. Tieto respiratory
chrania uzivatela voci pevnym a neprchavym kvapalnym Casticiam.
A\ Zvysenii pozornost venujte upozorneniam, pri ktorych je
vystrazny symbol.

/\ UPOZORNENIE

Pred pouzitim sa vzdy uistite, Ci je vyrobok:

- vhodny pre zamysfané pouZitie;

- spravne nasadeny;

- pouzivany pocas celej doby, kedy sa uzivatel nachadza v

kontaminovanom prostredi;

- nahradeny novym, ak je to potrebné.

e Spravny vyber, kolenie, pouzitie a nalezita udrzba su
nevyhnutné pre adekvatnu ochranu uzivatela voci skodlivym
latkam nachadzajicim sa v ovzdusi. NereSpektovanie pokynov
o spravnom pouzivani pristrojov na ochranu dychania,
respektive ich nespravna aplikacia v Case, ked' je uzivatel

—— vystaveny zdraviu Skodlivému-prostrediu; moze-mat ——
nepriaznivy dopad na jeho zdravie, zapricinit’ Zivot ohrozujuce
ochorenie, alebo viest' k trvalej invalidite.

e\ zaujme vhodného a spravneho pouZitia, dodrZiavajte miestne
nariadenia, vyuZite vSetky dostupné informacie, alebo kontaktujte
miestne zastupenie 3M (Vajnorska 142, 831 04 Bratislava,
www.3Moopp.sk, innovation.sk@mmm.com, 02/49 105 230).

o Pred pouzitim musi byt uZivatel spravne vyskoleny o pouzivani
tohto vyrobku v stlade so zdravotnymi a bezpeénostnymi
normami/postupmi.

® \/yrobok neobsahuje Ziadnu ¢ast vyrobenu z prirodného kaucuku.

® V/yrobok nechrani uZivatela voi plynom/vyparom.

o Nepouzivajte v atmosfére, ktora obsahuje menej ako 19.5%
kyslika. (Definicia 3M. Jednotlivé krajiny mézu aplikovat viastné
limity na mnozstvo kyslika. Ak mate pochybnosti, poradte sa s
bezpecnostnym technikom).

® \/yrobok nepouzivajte v prostredi, v ktorom nie je zndma
znecistujuca latka/Uroven jej koncentracie a ani v prostredi, v
ktorom je bezprostredne ohrozené zdravie ¢i Zivot uZivatela (IDLH).

A\ Respirator nepouzivajte, ak méte bradu alebo fiizy, ktoré by
mohli branit' kontaktu tvare s okrajmi respiratora, a tym
sposobit’ nedostatocné utesnenie.

® Kontaminovanu oblast ihned opustite, ak:

a) sa stazi dychanie,
b) sa vyskytne pocit nevolnosti, zavrat alebo bolest,

® Respirator ihned nahradte, ak je poSkodeny, ak sa zvySi odpor pri
dychani, alebo po skonéeni pracovnej zmeny.

e \/yrobok nikdy neupravuijte, neprerabajte, ani neopravuite.

e V/ pripade planovaného pouZzitia vo vybusnom prostredi, kontaktujte
3M.

POKYNY NA NASADENIE

Vid obrazok 1.

1. Uchopte respirator do dlane s nosovou sponou na konéekoch prstov
tak, aby remienky volne viseli pod rukou.

2. Nasadte respirator pod bradu s nosovou sponou nahor.

3. Umiestnite vrchny upinaci remienok na temeno hlavy a spodny na krk
pod usi.

4. Upinacie remienky nesmu byt prekratené.

5. Pomocou oboch rik vytvarujte nosovi sponu podfa tvaru vasho nosa,
€im dosiahnete spravne nasadenie a tesnost. Tvarovanie nosovej spony
pomocou jednej ruky moZe viest k nespravnemu nasadeniu a netesnosti.
6. Utesnenie respiratora na tvari by malo byt overené pred vstupom do
kontaminovaného prostredia.

SKUSKATESNOSTH— — — — —
1. Zakryte prednU ¢ast respiratora dlafiami, davajte pritom pozor, aby ste
nezmenili polohu respiratora.
2a) Respiratory bez vydychového ventilu — prudko VYDYCHNITE;
2b) Respiratory s vydychovym ventilom - prudko sa NADYCHNITE.

3. Ak vzduch unika okolo nosa, upravte znovu nosovl sponu, aby ste
zabranili dalSiemu uniku vzduchu. Nasledne opétovne preverte utesnenie
respiratora podla postupu, ktory je uvedeny vyssie.

4. Ak vzduch unika po okrajoch respiratora, pritiahnite remienky po
stranach hlavy. Znovu preverte utesnenie respiratora.

Ak sa vam NEDARI dosiahnut sprévne utesnenie polomasky,
NEVSTUPUJTE do kontaminovaného priestoru.

Pre dal$i postup sa obratte na svojho nadriadeného.

Skuska tesnosti by mala byt v stlade s miestnymi poziadavkami.

Pre blizSie informacie ako vykonat skusku tesnosti, prosim kontaktuje
miestne zastlpenie spolo¢nosti 3M.

SKLADOVANIE A PREPRAVA

Vyrobok skladujte v sulade s inStrukciami od vyrobcu, ktoré st uvedené
na baleni.

J Spotrebuite do

| Teplotné rozpatie
> Maximalna relativna vihkost

POZNAMKA

Priemerné skladovacie podmienky 25°C / 80% relativnej vihkosti mozu
byt na urcity Cas prekrocené.

Skladovacie podmienky méZu dosiahnut hodnoty 38°C / 85% relativnej
vlhkosti maximalne pocas 3 mesiacov.

Pred prvym pouZitim sa vzdy uistite (podfa datumu), ¢i nebol prekroceny
datum spotreby.

Pri skladovani a preprave respiratora pouzivajte pévodné balenie.

OZNACENIA NA VYROBKU

R = Na opétovné pouzitie

NR = Na jedno pouZitie (len po¢as jednej pracovnej zmeny)
D = Spifia poziadavky proti upchaniu

SCHVALENIA

V/yrobok splfia zakladné bezpecnostné poziadavky nariadenia
Eurdpskeho spolocenstva ¢. 89/686/EEC (Nariadenie o osobnych
ochrannych pracovnych prostriedkoch) a ma znacenie CE.

Certifikaciu podla ¢lanku 10, EC typova skuska, vydala:

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
“tanchester6 6AdUK (autorizovangskidobiiat-0194y—  ——
Certifikaciu podla ¢lanku 11, EC kontrola kvality, vydala BSI Product
Services (autorizovana skiSobiia ¢. 0086).

&D

Tiizdelki so v skladu z zahtevami SIST EN149:2001 + A1:2009, filtrirni

obrazni respiratorji za uporabo proti delcem. Morali bi se uporabljati le za

zad¢ito uporabnika pred trdnimi delci in nehlapljivimi tekocimi delci.

A\ Posebno pozornost je treba nameniti opozorilom, kjer je to
nakazano.

/\ OPOZORILO

Vedno se prepricajte, da je celoten izdelek:

- primeren za uporabo;

- pravilno namescen;

- noden skozi celoten ¢as izpostavljenosti;

- zamenjan, ko je to potrebno.

Pravilna izbira, usposabljanje, pravilna uporaba in vzdrzevanje

so bistvenega pomena, da izdelek lahko s¢iti uporabnika pred

dolocenimi onesnazevalci v zraku. V primeru, da uporabnik ne

uposteva vseh navodil o uporabi teh izdelkov za respiratorno

za$cCito in/ali, da celotnega izdelka ne nosi pravilno skozi ves

Cas izpostavljenosti, lahko pride do negativnih vplivov na

zdravje uporabnika, kar lahko vodi do hude ali smrtno nevarne

bolezni ali trajne invalidnosti.

Za ustreznost in pravilno uporabo sledite lokalnim predpisom,

upostevajte vse dane informacije ali kontaktirajte varnostnega

strokovnjaka ali va$e lokalno 3M predstavnistvo (3M (East) AG,

Podruznica v Ljubljani, Cesta v Gorice 8, 1000 Ljubljana, tel.: 01

2003 630, faks: 01 2003 666, e-posta: innovation.si@mmm.com).

Pred uporabo mora biti uporabnik izuéen v uporabi celotnega

izdelka v skladu s standardi za zdravje in varnosti.

Ti izdelki ne vsebujejo komponent, narejenih iz naravnega kavéuka.

Ti izdelki ne citijo pred plini/hlapi.

Ne uporabljajte v ozraju, ki vsebuje manj kot 19.5% kisika.

(3M-ova definicija. Posamezne drzave lahko uporabljajo svoje

mejne vrednosti kisika. Ce ste v dvomih, poiscite nasvet).

Ne uporabljajte respiratorne za$¢ite proti onesnazevalcem v

atmosferi/koncentracijam, ki so neznane ali predstavijajo

neposredno nevamost za zivljenje ali zdravje (IDLH).

/N Ne uporabljajte, ée nosite brado ali druge dlake na obrazu, ki
lahko ovirajo stik med obrazom in izdelkom in tako
preprecujejo dobro tesnjenje.

e Takoj zapustite onesnazeno obmogje, ¢e:
a) dihanje postane tezko,
b) se pojavi vrtoglavica ali kak3na druga tezava.
® Zavrzite in nadomestite respirator, e se poskoduje, ¢e dihalna
uporanost postane prekomerna ali ob koncu delovne izmene.
o Nikoli ne spreminjajte ali popravijajte tega izdelka.
e \/ primeru namernavane uporabe v eksplozivni atmosferi,
kontaktirajte 3M.

NAVODILA ZA PRILEGANJE

Glejte sliko 1.

1. Zajemite respirator z eno roko, z nosno sponko pri prstnih konicah, naj
trakovi prosto visijo pod roko.

2. PridrZite respirator pod brado, z nosno sponko navzgor.

3. Namestite zgornji trak ¢ez vrh glave in spodniji trak pod usesa.

4. Trakova ne smeta biti zvita.

5. Z obema rokama prilagodite nosno sponko obliki spodnjega dela nosu,
da zagotovite dobro prileganje in tesnjenje. Ce se prileganje lotite le z
eno roko, lahko pride do slab3ega delovanja respiratorja.

6. Respiratorjevo tesnilo se mora preveriti na obrazu pred vstopom v
delovno obmogje.

TEST PRILEGANJA

1. Pazljivo prekrijte sprednji del respiratorja z obema dlanema, da pri tem
ne zmotite prileganje respiratorja.

2a) respirator BREZ VENTILA - hitro IZDIHNITE;

2b) respirator Z VENTILOM - hitro VDIHNITE.

3. Ce okoli nosu uhaja zrak, prilagodite nosno sponko in prekinite
prepus¢anje. Ponovite zgoraj naveden test.

4. Ce zrak uhaja ob robu respiratorja, prilagodite naglavne jermene in
prekinite prepu$canje. Ponovite zgoraj naveden test.

Ce NE MORETE dosei pravilnega prileganja, NE vstopaijte v nevarno
obmodje.

Posvetujte s s svojim nadrejenim.

Uporabniki bi morali biti testirani na prileganje v skladu z lokalnimi
zahtevami.

%l?ﬁ informacije glede postopkov za test prileganja, prosimo, kontaktirajte

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE

Shranjujte v skladu z navodili proizvajalca, glejte embalaZo.
J Konec roka uporabe
{—Tfemperatumi razporr @— — — — @ —
<> Maksimalna relativna viaga

OPOMBA

Povpre¢ni pogoji lahko presezejo 25°C / 80% RH za omejena obdobja.
V povprecju lahko dosezejo 38°C / 85% RH, v primeru, da ne gre za ve¢
kot 3 mesece v rok uporabe izdelka.

Pred prvo uporabo preverite, Ce je izdelek v okviru navedenega roka
uporabe.

Pri shranjevanju ali prenadanju tega izdelka uporabite originalno
embalaZo.

OZNAKE

R = za veckratno uporabo
NR = ni za veckratno uporabo (samo za eno izmeno)
D = v skladu z zahtevami o0 zamasitvah

ODOBRITVE

Ti izdelki so v skladu z zahtevami European Community Directive
89/686/EEC (direktiva o osebni varovalni opremi) in so zato oznaceni s
CE.

Certifikat pod ¢lankom 10, EC Type-Examination, je bil izdan za te
izdelke s strani

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Stevilka priglaSenega organa 0194).
Certifikat pod ¢lankom 11, EC quality control, je bil izdan s strani BSI
Product Services (Stevilka priglaSenega organa 0086).
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Need tooted vastavad EN149:2001 + A1:2009 nduetele, filtreeriva
naoosaga respiraatorid kasutamiseks osakeste vastu. Neid peaks
kasutama kandja kaitsmiseks tahkete ja mittelenduvate vedelate
osakeste eest.
I\ Erilist tihelepanu tuleb osutada etteniidatud hoiatus teadetele.

A\ HOIATUS

Veenduge alati, et toode oleks:
- Kasutuskalblik;
- Korralikult paigale asetatud;

—Kantudkogu ohutsoonis viibimise aja= —— @—— T
- Vajadusel vélja vahetatud.

o Korralik valimik, valjadpe, kasutus ja sobiv séilitamine on
hadavajalikud selleks, et toode aitaks kaitsta kandjat teatud
6hus levivate saasteainete eest.

Kui ei jargita koiki hingamiskaitse toodete kasutusjuhiseid
jalvoi kui ei kanta kogu toodet korralikult kogu riskiaja jooksul,
voib see kandja tervisele ebasoodsalt mojuda, viia tosise voi
eluohtliku haiguseni voi jadva vigastuseni.

o Korrektseks ja sobilikuks kasutuseks jérgige kohalikke maaruseid,
jalgige etteantud informatsiooni véi kontakteeruge
ohutusprofessionaaliga/3M Eesti.

® Enne kasutamist peab kandja labima toote kasutamise koolituse,
kooskélas kehtivate Ohutus- ja Tervishoiu Nouetega.

o Need tooted ei sisalda naturaalsest kummist lateksi osasid.

o Need tooted ei kaitse gaasi/aurude eest.

o Mitte kasutada atmosfaaris, mis sisaldab vahem kui 19,5%
hapnikku. (3M maératlus. Iseseisvad riigid vdivad rakendada oma
limiidi hapniku puudumisele. Kahtluse korral kiisida néu).

o Mitte kasutada hingamiskaitseks atmosfaarsete saasteainete vastu
kontsentratsioonidel, mis on tundmatud véi elule ja tervisele
otseselt ohtlikud.

A\ Miérkus: Arge kasutage respiraatorit, kui Teil on habe véi muu
karvkate naol, mis takistab naha ja respiraatoriaére vahetut
kontakti.

o Lahku viivitamatult saastatud piirkonnast, kui:

a) Hingamine muutub raskeks.
b) limneb peapddritust véi muid vaevusi.

o Vahetage respiraator uue vastu, kui see on saanud kahjustada véi
kui hingamistakistus muutub liiga suureks, ning tédvahetuse
|dppedes.

o Arge mingil viisil muutke respiraatori konstruktsiooni.

o Ettekavatsetud kasutamiseks plahvatusohtlikus 6hkkonnas,
kontakteeruge 3M Eesti filiaaliga.

KASUTUSJUHEND

Vaadake joonist 1.

1. Vétke respiraator Uhte kétte nii, et ninaosa on sérmeotste kohal, laske
paeltel vabalt kde all rippuda.

2. Hoidke respiraatorit [dua all, ninaosa ilespoole.

3. Témmake ilemine pael Ule pea kdrgele kuklataha ja alumine pael lle
pea kdrvadest madalamale.

4. Paelad ei tohi olla keerdus.

5. Asetage mdlema kée sdrmed metallist ninaklambri kilgedele. Andke
ninaktambrile-nina kuju;vajutage-sissepoote-jer ligutage-sdrmeotsi médda—
niﬂaklambrit allapoole. Ninaklambri surumine iihe k&ega ei ole piisavalt
tohus.

6. Kontrollige respiraatori hermeetilisust enne selle kasutamist tédkohal.

TIHEDUSE KONTROLL

1. Katke respiraatori esiosa mdlema kaega, véltides samas respiraatori
lekkimist. .

2a) KLAPITA respiraator - hingake siigavalt VALJA;

2b) KLAPIGA respiraator - hingake stigavalt SISSE.

3. Kui dhk lekib nina timbrusest, kohendage uuesti metallist ninaklambrit,
et leke kérvaldada. Korrake tilal mainitud tiheduse kontrolli.

4. Kui hk lekib respiraatori killgedelt, reguleerige lekke kdrvaldamiseks
paelte asendit. )

Kui Te EI SAAVUTA korralikku tihedust, ARGE sisenege ohtlikku
piirkonda.

Réaakige oma juhendajaga.

Soovituslik: Kasutajate respiraatorite tihedust peaks kontrollima vastavalt
riiklikele nduetele.

Lisainformatiooni saamiseks tiheduse kontrolli kohta, kontakteeruge 3M
Eesti filiaaliga.

LADUSTAMINE JA TRANSPORT

Hoiustage vastavalt tootja juhenditele, vaadake pakendilt.
J Sailivusaja I5pp
| Temperatuurivahemik

> Maksimaalne Suhteline Niiskus

MARGE

Keskmised tingimused voivad Uletada 25°C / 80% Suhtelist niiskust
piiratud ajavahemikul.

Need vdivad ulatuda keskmiseni 38°C / 85% Suhtelist niiskust, eeldusel,
et sel juhul on toote séilivusaeg mitte rohkem kui 3 kuud.

Enne esmast kasutamist, veenduge alati, et toote ettendhtud séilivusaeg
kehtib.

Toote hoiustamisel vdi transportimisel kasutage selle originaalpakendit.

MARGISTUS

R = Taaskasutatav
NR = Uhekordseks kasutamiseks (Kasutamiseks iihe vahetuse jooksul)
D = Taidab ummistuse ndudeid

TUNNUSTUSED

Need tooted rahuldavad Euroopa Uhenduse Direktiivi 89/686/EEC
(Isikukaitse Seadmete Direktiiv) nudeid ja on niiviisi CE mérgitud.
Sertifikaat vastavalt Artiklile 10, EC Ttilibi-Hindamisele on nende toodete
jaoks valja antud

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Teatav rihma number 0194) poolt.

Sertifikaat vastavalt Artiklile 11, EC kvaliteedi kontrollile on vélja antud
BSI Product Services (Teatav riihma number 0086) poolt.

@

Sie produkti atbilst EN149:2001 + A1:2009 prasibam (sejas dalas
respiratori aizsardzibai pret dalinam). Tos var lietot tikai aizsardzibai pret
cietam un negaisto$am $kidram dalinam.

A\ Tpasa uzmaniba japievérs bridinajuma pazinojumam, kur tas
uzradits.

/\ BRIDINAJUMS!

Vienmér parliecinieties, vai nokomplektéts produkts ir:
- Piemérots darbam;

- Pareizi pielagojas;

- Uzvilkts visa piesarnojuma iedarbibas laika perioda;
- Nomainits nepiecieSamibas gadijuma.

o Ir bitiski izvéléties piemérotu produktu, veikt apmacibu,
pareizi lietot un veikt atbilstoSu tehnisko apkopi, lai palidzétu
aizsargat lietotaju no noteiktiem gaisa piesarnojumiem.
Neieveérojot visas $o elpoSanas aizsardzibas produktu
instrukcijas un/vai nokomplektéta izstradajuma
neizmanto$ana visa piesarnojuma iedarbibas laika perioda var
nelabveéligi ietekmét lietotaja veselibu, radit nopietnas vai
dzivibai bistamas slimibas vai ilgstoSu darba nespéju.

® Piemérota produkta izvéli un pareizu lietoSanu veiciet saskana ar
vietgjo likumdoSanu, atsaucieties uz visu sanemto informaciju vai
sazinieties ar darba droTbas specialistu/3M parstavi:
3M Latvija SIA,

K.Ulmana gatve 5, Riga, LV-1004, Latvija,
talr.:+371 67 066 120.

o Pirms lietoSanas, lietotajam jabat apmacitam lietot produktu,
saskana ar speka esosiem Darba aizsardzibas
standartiem/ieteikumiem.

o Sie produkti nesatur komponentus, kas izgatavoti no dabigas
gumijas lateksa.

___ o Sie produkti neaizsarga lietotaju pret gazem un tvaikiem. ____

o Neizmantot atmosféras, kur skabekla daudzums ir mazaks par
19.5% (3M defincija: atseviSkas valstis var noteikt sev piemérotus
ierobezojumus skabekla defictta noteikSanai. Jautajiet pec padoma,
ja rodas Saubas).

o Nelietot aizsardzibai pret nezinamiem atmosfériskiem
piesarnojumiem/ koncentracijam, vai, ja ir tiei apdraudéta dziviba
vai veseliba.

/\ Nelietot uz bardas vai cita sejas apmatojuma, kas var traucét
respiratora malu pielagosanu sejai.

o Nekavéjoties dodieties prom no piesamotas zonas, ja:

a) Kltst apgratinosi elpot.
b) Rodas reibonis vai nespéks.

o Novelciet vai apmainiet respiratoru, ja tas ir bojats, nedarbojas
pilnvertigi un elpoana ir apgrdtinata vai arT beidzot darba mainu.

o Nekad neizjauciet, neparveidojiet vai nelabojiet $o ierici.

® Ja nepiecieSams respiratoru lietot spradzienbistama vide,
sazinieties ar 3M.

UZVILKSANAS INSTRUKCIJAS

Skatit 1. attélu.

1. Novietojiet respiratoru viena roka ta, lai degundala btu pie pirkstu
galiem un siksnas brivi karatos zem rokas.

2. Turiet respiratoru zem zoda ar degundalu uz augsu.

3. Parvelciet augséjo siksnu pari galvai un zemako novietojiet zem
ausim.

4. Siksnas nedrikst bit sagriezuas.

5. Ar abam rokam pielagojiet deguna stipinu sava deguna formai,
pieglauZot no deguna centra uz saniem ta, lai nodro$inatu cieSu
pieklausanos degunam. Pielagojot degundalu tikai ar vienu roku,
respiratora pieklau$anas bs mazak efektiva.

6. Respiratora pieklau$anas blivums sejai ir japarbauda pirms do$anas
darba zona.

PIEKLAUSANAS PARBAUDE

1. Aizklajiet respiratora priekSpusi ar abam rokam, piesardzigi

neizkustinot to no vietas.

2a) Velkot respiratoru BEZ VARSTA - strauji IZELPOJIET;

2b) Velkot respiratoru AR VARSTU - strauji IEVELCIET ELPU;

3. Ja gaiss plist gar degunu, pielagojiet degundalu, lai novérstu noplides

veidosanos. Atkartojiet iepriekSminéto pieklausanas parbaudi.

4. Ja gaiss nopldst gar respiratora malam, nostiepiet stiprinajuma

siksnas, lai novérstu noplides veido3anos. Atkartojiet iepriekSminéto

pieklausanas parbaudi.

Ja NEVARAT pienacigi pielagot respiratoru, NEKADA GADIJUMA
—NEUZTURIETIES bistamajazond. —— — — —

Griezties pie darbu vaditaja.

Lietotajam ir javeic pieklauSanas parbaude saskana ar vietéjo

likumdosanu.

Lai sanemtu informaciju par pieklau$anas parbauzu proceddram, ludzam

sazinaties ar 3M.

UZGLABASANA UN TRANSPORTESANA

Uzglabat atbilsto$i razotaja noradijumiem, skatit iepakojumu.
J Glabasanas termina beigas
| Temperatira
™ Maksimalais relativa mitruma daudzums

IEVEROJIET

Vidéji apstakli var parsniegt 25°C / 80% RM ierobeZota laika posma.
Tie var sasniegt vid&ji 38°C / 85% RM, ja vien glabasanas laiks
neparsniedz 3 ménesus.

Pirms sakotnéjas lietoSanas, vienmér parbaudiet vai produktam nav
beidzies noraditais glabasanas laiks.

Uzglabajot vai transportéjot o produktu, lietojiet originalo iepakojumu.

MARKEJUMS

R = atkartoti lietojams
NR = vienreizéjai lietoSanai (tikai vienai darba mainai)
D = atbilst aizséréSanas prasibam

APSTIPRINAJUMI

Sie produkti atbilst Eiropas Kopienas Direkfivas 89/686/EEC prasibam
(Individualo aizsardzibas lidzeklu direktiva), un tapéc ir apstiprinati ar CE
mark&jumu.

Sertifikatu, saskana ar artikulu nr.10 (EC tipa parbaude), Siem produktiem
izdevusi

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, Lielbritanija (Pilnvarotas institicijas kods: 0194).
Sertifikatu saskana ar artikulu nr.11 (EC kvalitates kontrole) izdevusi: BSI
Product Services (Pilnvarotas institdcijas kods: 0086).

©

Sie produktai atitinka EN149:2001 + A1:2009 standarto reikalavimus

filtruojantiems veido dalies respiratoriams, apsaugantiems nuo daleliy.

Sie respiratoriai turi biti naudojami apsaugai tik nuo kietujy, ir nelakiy

skysty daleliy.

/\ Ypatingas démesys turi biti atkreiptas | jspéjimus apie pavojus,
pazymétus Zenklu.

— AJSPEIMAS - . .
Visuomet jsitikinkite, kad gaminys yra:
- Tinkamas Jasy atliekamam darbui;
- Taisyklingai uzdétas;
- Dévimas visg darbo kenksmingoje aplinkoje laika;
- Laiku pakei¢iamas nauju.

o Tinkamas pasirinkimas, apmokymas, naudojimas ir atitinkama
prieziiira yra labai svarbus veiksniai, siekiant, kad produktas
apsaugoty naudotoja nuo tam tikry ore esanciy tersaly.

Jeigu nesilaikoma visy Siy kvépavimo taky apsaugos
priemoniy naudojimo instrukcijy ir / arba jeigu priemonés
naudojamos netinkamai buvimo uzterstoje vietoje metu, tai
gali nepalankiai paveikti naudotojo sveikata, salygoti rimta ar
gyvybei pavojinga liga arba nuolating negalia.

o |nformacijos apie tinkamuma ir teisingg naudojima ieSkokite
vietinése taisyklése. Perskaitykite visa pateikta informacijg arba
kreipkités { saugos specialistus/ 3M atstova (Zr. kontaktinius
duomenis).

o Kiekvienas naudotojas privalo bati apmokytas, kaip naudoti gaminj
pagal visus galiojancius Sveikatos ir saugos standartus bei
reikalavimus.

o Siuose produktuose néra daliy, pagaminty, i$ natdralios latekso
gumos.

o Sie gaminiai neapsaugo nuo dujy ir gary.

o Nenaudokite, jeigu ore yra maziau nei 19,5 % deguonies (3M
apibréZtis. Skirtingos $alys gali taikyti skirtingas deguonies trakumo
ribines vertes. Jei abejojate, pasitarkite su atitinkamomis jstaigomis
ir institucijomis.).

o Nenaudokite kvépavimo taky apsaugai, jeigu nezinote, kokiomis
medziagomis uZterstas oras arba jeigu nezinoma tarsos
koncentracija, jeigu aplinka klasifikuota kaip kelianti tiesioginj
pavojy )gyvybei ar sveikatai (Immediately dangerous to life or health
- IDHL

/\ Nenaudokite respiratoriaus, jei nesiojate barzda ar esant
kitokiam veido plaukuotumui. Tai gali sumazinti respiratoriaus
krasty prisispaudima prie veido.

o Nedelsiant ieikite i$ uzterstos vietos, jeigu:

a) apsunksta kvépavimas;
b) pajuntate svaigulj ar kitokj negalavima;

e Pasibaigus darbo pamainai, sugadinus respiratoriy ar esant per
dideliam kvépavimo pasipriesinimui, respiratoriy pakeiskite nauju, o
senajj iSmeskite.

o Niekada nebandykite kaip nors perdirbti, modifikuoti ar taisyti Sios
apsaugos priemoneés.

o Prie§ naudadami respiratoriy sprogioje aplinkoje, susisiekite_su_3M
atstovu.

UZSIDEJIMO INSTRUKCIJOS

7r. 1 pav.

1. Paimkite respiratoriy | delng taip, kad jasy pirsty galiukai bdty ant
i8gaubimo nosiai, o galvos dirzeliai laisvai kabéty.

2. Laikydami respiratoriy taip, kad jo nosies dalis baty, virSuje, pridékite
respiratoriy prie pasmakrés.

3. Virdutinj galvos dirzelj uzdékite ant virSugalvio, o apatinj - Zemiau ausy.
4. |sitikinkite, kad dirZeliai nesusisuko.

5. Abiem rankom suformuokite nosies dal taip, kad ji atitikty nosies
apatinés dalies forma ir respiratorius gerai bei sandariai priglusty. Jei
darysite tai viena ranka, respiratorius gali priglusti nesandariai ir bati
nepakankamai veiksmingas.

6. Respiratoriaus tarpiklis, lieiantis veida, turi bati patikrintas prie$
{einant { darbo vieta.

UZSIDEJIMO PATIKRINIMAS

1. UZdenkite respiratoriaus priekine dalj abiem rankomis (bukite atsargs,
kad nepazeistuméte sandarumo).

2a) Jei respiratorius BE VOZTUVO - staigiai ISKVEPKITE;

2b) Jei respiratorius SU VOZTUVU - staigiai [KVEPKITE.

3. Jei oro patenka aplink nosj, dar karta pareguliuokite nosies dalj, kad
padalintuméte oro nuotékj. Patikrinkite dar karta,

4. Jei oro patenka pro respiratoriaus krastus, pareguliuokite dirZelius, kad
paSalintuméte oro nuotékj. Patikrinkite dar karta.

Jei jus NEGALITE tinkamai uZsidéti respiratoriaus, neikite | uztersta zong.
Kreipkités | atsakingg asmeni.

Produkto naudotojy sugebéjimai ir Zinios turéty bati tinkamai patikrinti
pagal nacionalinius reikalavimus.

Norédami gauti informacijos apie produkto pritaikyma, kreipkités | 3M
atstova.

SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS
Sandéliuokite pagal gamintojo nurodymus, zr. informacija ant pakuotés.
4 Galiojimo laiko pabaiga
| Temperattiring skalé
<> Maksimali santyking drégme
PASTABA
gﬂstatytu aikotarpiu vidutinés laikymo salygos gali virSyti 25°C / 80%

Jos gali pasiekti 38°C / 85% RH vidurkj, taciau neturi bti laikoma ilgiau
_nei 3 produklo galiojmo ménesius.

Prie§ naudodami, visuomet jsitikinkite, kad dar néra pasibaiges galiojimo

laikas.

Sandéliyojamq ir transportuojama gaminj laikykite originalioje pakuotéje.

ZYMEJIMAS

R = Daugkartinio naudojimo

NR = Vienkartinio naudojimo (skirtas naudoti viena pamaina)

D = atitinka reikalavimus dél uzsikim$imo.

PATVIRTINIMAI

Sie produktai atitinka Europos Bendrijos direktyva 89/686/EEB
(Asmeniniy apsauginiy priemoniy direktyva) ir yra pazymeti CE Zenklu.
Sis gaminys sertifikuotas pagal straipsnj Nr.10, EB tipo patikrinimas.
Sertifikatas iSduotas INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Anglija (Notifikuotosios jstaigos Nr.
0194).

Produktas taip pat sertifikuotas pagal straipsnj Nr. 11, EB kokybés
kontrolé. Sertifiktas iSduotas BSI Product Services (Notifikuotosios
istaigos Nr. 0086).

Acest echipament respecta cerintele EN149:2001 + A1:2009,referitor la

mastile de protectie impotriva particulelor. Trebuie folosite pentru protectia

utilizatorului impotriva particulelor solide si lichide non-volatile.

A\ 0 atentie deosebita trebuie acordata semnelor de avertizare
aflate in zona de lucru.

/\ ATENTIE

Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul complet este:

- Corespunzator pentru aplicatie;

- Fixat corect

- Utilizat pe toata perioada expunerii

- Inlocuit atunci cand este necesar.

Pentru folosirea corecta a acestui echipament si evitarea

accidentelor este necesara instruirea utilizatorului,intretinerea

echipamentului si depozitarea in conditii corespunzatoare.

Folosirea acestui echipament fara respectarea instructiunilor

de utilizare sau purtarea incompleta a echipamentului in zona

contaminata poate produce accidente grave sau invaliditate.

® Pentru folosirea corecta respectati regulamentele locale,contactati
un reprezentant 3M.

e Inainte de utilizare,purtatorul trebuie instruit cu privire la utilizarea
echipamentului conform standardelor de sanatate si securitate in

munca.

@ Aceste echipamente nu contin componente facute din cauciuc
natural.

® Acest echipament nu ofera protectie impotriva gazelor si vaporilor.

o Nu folositi in atmosfera unde continutul in oxigen este mai mic de
19.5% (definitie 3M).Fiecare tara poate avea propriile regulamente
privind limitele continutului minim de oxigen.Cereti mai multe
informatii despre acestea daca aveti nevoie

o Nu folositi pentru protectie respiratorie impotriva
contaminantilor/concentratiilor care sunt necunoscute sau in medii
care reprezinta pericol imediat pentru viata si sanatate.

N\ Echipamentul nu se foloseste cu barba sau par facial ,deoarece
nu se face o etansare corespunzatoare intre fata si garnitura
de etansare.

® Parasiti imediat zona contaminata daca
a) Respiratia devine dificila
b) Intervin stari de ameteala sau alte pericole

 Inlocuiti echipamentul de protectie respiratorie daca acesta este
distrus,rezistenta la inspiratie devine excesiva sau la sfarsitul
schimbului.

o Nu modificati sau reparati acest echipament

@ In caz cand intentionati sa-| folositi in atmosfera cu pericol de
explozie contactati 3M

INSTRUCTIUNI DE FIXARE

Vezi Figura 1.

1.Cu masca de protectie respiratorie intr-o mana, cu protectia pentru nas
a mastii pe varfurile degetelor, iar benzile de fixare pe cap lasate sa
atarne liber.

2. Sprijiniti partea de jos a mastii respiratorii pe barbie, cu partea de
etansare pe nas in sus

3. Pozitionati una din barete in partea superioara spate a capului, iar pe
cealalta sub nivelul urechilor.

4. Baretele nu trebuie sa fie rasucite.

5. Folosind ambele maini,apasati pe dispozitivul de etansare pe nas pana
acesta se muleaza pe partea cea mai ingusta a nasului asfel incat sa se
asigure o etansare buna.Apasarea pe dispozitivul de etansare pe nas cu
0 singura mana poate avea ca rezultat o neetansare a mastii si o
performanta scazuta a mastii de protectie respiratorie.

6. Etansarea pe fata a mastii de protectie respiratorie trebuie verificata
inainte de intrarea in spatiul de lucru.

VERIFICAREA ETANSARII

1. Acoperiti partea dinTata a masfii de protectie respiratorie €U ambele™
maini,cu atentie.

2a) masca fara SUPAPA- EXPIRATI brusc;

2b) masca cu SUPAPA-INHALATI brusc

3. Daca exista pierderi de aer in jurul nasului,ajustati dispozitivul de fixare
pe nas pentru eliminarea pierderilor de aer.Repetati testul de verificare a
etanseitatii de mai sus.

4. Daca exista pierderi de aer pe la marginile mastii,ajustati benzile de
fixare pe cap pentru eliminarea pierderilor de aer.Repetati testul de
verificare a etanseitatii de mai sus.

Daca NU SE POATE obtine o etansare corespunzatoare NU INTRATI in
zona contaminata.

Adresati va conducatorului locului de munca.

Utilizatorii trebuie sa testeze etanseitatea in conformitate cu
reglementarile nationale

3P'antru informatii privind procedurile de verificare a etanseitatii contactati

DEPOZITARE SI TRANSPORT

Depozitati conform instructiunilor producatorului.
J  Termenul de valabilitate
| Intervalul de Temperatura
4~ Umiditatea relativa maxima

NOTA

Conditiile medii pot depasi 25°C / 80% UR pentru perioade limitate.
Pot atinge 0 medie de of 38°C / 85% UR dar termenul de valabilitate nu
depaseste 3luni.

Inainte de utilizare verificati daca echipamentul este in perioada de
valabilitate.

Atunci cand depozitati sau transportati acest produs utilizati ambalajul
original

MARCARE

R = Re-folosibil

NR = De unica folosinta(un singur schimb)

D = respecta cerintele de colmatare

CERTIFICARI

Aceste echipamente indeplinesc cerintele Directivei Uniunii Europene
89/686/EEC (Directiva Echipamentelor de Protectie Individuala) si sunt
marcate CE

Certificarea conform Articol 10,EC (Tipul-Examinarii),a fost emisa pentru
aceste echipamente de

INSREC International Limited,56-Leslie Hough Way,Salford, Greater ——
Manchester M6 6AJ,UK (Organism Certificat numarul 0194)

Certificarea conform Articol 11,EC (Tipul-Examinarii),a fost emisa de BSI
Product Services (Organism Certificat numar 0086)

OTn hunbTpytoLLe nonymacku oteevatoT TpeboBanmam EN149:2001 +

A1:2009 1 FTOCT P 12.4.191-99, dpunbTpytoLLe nonymackm Ans 3awuTl

OT a3po3071eit 1 AOMKHbI NPUMEHATLCS ANS 3aLLUTbl NONb30BATENS

TOMbKO OT TBEPABIX UM MIIOXO MCMapSEMbIX KUAKUX a3pO30Neit.

/\ Ocoboe BHMMaHVe crieayeT yAenuTb MHGopMaLnK,
BblfIENEHHOI 3HaKOM.

N\ BHUMAHUE

Bcerna 6yabTe yBepeHs! B TOM, YTO U3fenue B cbope:

- MopxomuT ons faHHow paboTsl;

- MpaBunbHoO HapeTo;

- VicnonbayeTcst B TeYeHe BCEro BpeMeHU HaxoxXaeHs B

3arpsi3HeHHoi cpefe;

- MoxeT 6bITb 3aMeHeHo npu HEOBXOAUMOCTH.

MpaBunbHbIA BbIGOP MOAENH, 06y4eHNe U COOTBETCTBYHOLMIA

yxop ABNAKTCA 0653aTeNnbHbIMM YCNOBUAMMU 3thheKTUBHOI

3alMTbI NONb30BaTENs OT 3arpA3HAIOLIMX BElLeCTB B

Bo3ayxe. Heco6nioaeHne npaBun akcnnyartaumm AaHHbIX

CPeACTB 3alUTbI OPraHoB AbIXaHWs U/UNKU HENpPaBUIbHOE

HOLLeHMe U3Aenus B TeYeHUe BCEro BPeMeHN HaxoxXAeHUs B

onacHol cpeae MOryT CTaTb NPUYMHAMM NPUYUHEHNS BPeaa

3A0pOBbLI NONb30BaTENs U NPUBECTH K CePbe3HbIM UMK
onacHbIM Ans XW3HKU 3a6oNeBaHUAM UK K NOCTOSHHOM
novepe TpyAoCNocoGHOCTH.

VcnonbayiiTe uapenve B COOTBETCTBIM C MECTHBIMU

3aKOHOAATENMbHbIMY aKTaMU, U3y4nTe BCHO MpUnaraemyio

MHOPMALIMIO UNM MPOKOHCYNbTUPYITECH CO CMELManMCTOM o

TexHuKe 6e30nacHOCT UK ¢ NpeAcTaBuTenem komnanun 3M.

B cootBeTCTBUM C TPeBoBaHMsMM No TexHuke BesonacHocTi

OxpaHbl Tpyaa, neped Hayanom paboTsbl Mofb3oBaTENb AOMKEH

NPOIATI MHCTPYKTaX N0 NPUMEHERIO U3AENNS.

o [laHHble 3[enus He COAepXaT ANEMEHTOB, CAeNaHHbIX 13

HaTypanbHOro kay4yKkoBoro natekca.

® DTV 3penns He 3aLyyLLaloT OT rasos 1 Napos.

3anpeLyaeTcs ucnonb3osaTh B cpee, coaepxkalyeit Mexee 19,5 %

kucnopogaa. (Mo Hopmam komnanum 3M. B oTaenbHbIX cTpaHax

MOTYT NPUMEHSTLCS APYTie NpefenbHble YPoBHM Kucnopoaa. Mpu

COMHeHu1 0bpaTuTeCh K Cneluanmcry.)

® He npumeHsiiTe Ansi 3alLuTbl OPraHoB fibIXaHWst OT HEU3BECTHbIX

——BO30YHHbIX 3ArPASHEHNIMKOHLEHTPaHIA UT-RPY HANWA ~ ——
MrHOBEHHOW OMACHOCTY N5 XU3HW v 300poBbs (IDLH).

/N He ncnonbayiite npu Hanuuum 60poabI Un Apyroro
BOJIOCAIHOTO MOKPOBA Ha NuLie, TaK KaKk B 3TOM CNyyae MOXeT
YXYAWUTLCA KOHTAKT U3AENUSA C KOXel nuua, YTo
NpensTCTBYET XOpoLIeMy NpUNeraxuio.

o CriefiyeT HeMe/INEHHO NOKVHYTb 3arps3HEHHOe MECTO B Clyyae:
a) 3aTpyaHeHus ablxanns.
b) ['onoBoKpyxeHUs UK Kakoro-HWBYAb [PYroro HefoMOraHus!.
® B cnyyae noepexaennst unbTpyloLLeil nonymacku im
3aTPYLHEHNS AbIXaHWs €€ CIIEYET CHSITb U 3aMEHUTb Ha HOBYIO.
® Hukoria He MOANMULMPYITE, He BIUAOU3MEHSNTE U He
PEMOHTMpYiTe 3TO M3aenme.
 Mpy HeoBX0aMMOCTI SKCMyaTaLyy BO B3pbIBOONACHO! Cpese,
obpatutech B 3M.

WHCTPYKUMA NO HAOEBAHUIO

Cm. Pue. 1.

1. Tonoxwre YalLKy pecnuparopa B 0AHY PyKy, HOCOBOW NNACTUHKOM Ha
KOHUMKI NanbLieB, PE3VHKY OroNoBbS [AOMKHbI CBOBOAHO CBUCAT C PyKNA.
2. 3auenuTe pecnmpatop 3a noabopoaok, HOCOBOW MNACTUHKOM BBEPX.
3. PacnonoxuTe BEPXHIOK PE3VHKY Ha 3aTbIMKE, @ HIDKHIOK PEHKY
HUXe YyILei.

4. Pe3nHKu He [OMKHbI BbITb Nepekpy4eHHbIMA.

5. C nomoLbto ABYX pyk 060XMUTE HOCOBYIO MNACTUHY MO (hopMe Hoca,
Y0CTOBEPLTECH B NOMHOM MPUEraHii 11 XOpoLUelt repMeTUYHOCTY.
O6xaTne HOCOBOIA NNACTWHbI TOMBKO C MOMOLLbIO OJHON PyKU MOXET
MPUBECTU K CHIDKEHNIO 3EKTUBHOCTI (PUNLTPYHOLLEN NOMyMacky.

6. Mepen ncnonb3oBaHrem GUNbLTPYIOLLEN NONYMacku BCerfa cnepyet
NPOBEPSATH NOTHOCTb MPUEraHmst K nnLy.

NPOBEPKA NMIOTHOCTWU NPUNErAHUA

1. MonHOCTbIO HaKpoiiTe UALTPYHOLLYI0 onymMacky obenmm pykami, He
caBuras ee ¢ nuua.

2a) GunbTpytoLas nonymacka 6e3 knanaxa Bblgoxa - peskui BbIJOX.
2b) GunbTpytoLyas nonymacka ¢ knanaHom Bbifoxa - peskii BAOX.

3. Ecnn B 06nacTvt Hoca npoxoauT BO3AyX, CHOBa 060XMIUTE HOCOBYIO
NNacTUHKy NS YCTpaHeHWst npocadnBaris. MoBTOpUTE NPpoBepkKy, Kak
YKa3aHo BblLLE.

4. Ecnv Bo3gyx NpoxoauT no kpasm (hunbTpyHoLLEei nomymacku,
OTPErynupyiTe NoNoXeH1e PesuHoK C3aan Ui BAONb FONoBbI ANs
YCTpaHeHus npocaunsaHns. MoBTopuUTE NPOBEPKY, KaK YKa3aHO BbILLE.
Ecnu goctuub nonHoro npuneranuns HE YIAETCSH, B 3arpsisHeHHy0
30Hy BXOAWTb HEb3A.

Obpatutecs k Bawemy pykosogutemo.
Monb3oBaTenb [OMKEH MPOBOAUTLCS MPOBEPKY NAOTHOCTY NpUNeraxns B
COOTBETCTBIM C MECTHBIMM 3aKOHOAATESbHBIMM aKTaMu.

[inst nonyyeHns MHchopmaLv 0 NpoLieaype NpoBepKi NNOTHOCTH
npuneraLms, noxanyicra, obpatlaitecs B 3M.

XPAHEHWE U TPAHCNOPTUPOBKA

XpaHuTe B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLIMEN NPOU3BOAMTENS, CM. YMAKOBKY.
J OKoHuaHve cpoka XpaHeHus
| Temnepatypa xpaHeHus
S MaKcvMarbHas OTHOCUTENbHas BIIAXHOCTL

NPUMEYAHUE

YcnoBust xpaHeHNst MOryT npeBbiluaTh Temnepatypy 25°C 1 BNaxHOCTb
80% orpaH14eHHbIl Neproa BpEMEHU.

OHM MoryT BbiTb yBenuyeHsbl 40 38°C 1 85% BnaxHOCTY, Ha CPOK He
Bonee Tpex MecsLieB.

Mepen Ha4anom 1CNomnb30BaHNS, BCErAa NPOBEpSIATE, YTO CPOK
TO[JHOCTM M3AENWS eLLe He UCTeK (MPOBepsis AaTy U3roTOBNEHNS).

Mpy XpaHeHNM 1 TPaHCTIOPTUPOBKE NPOAYKLMS [OIIKHE HAXOANTLCS B
OpUrVHanbHOI ynakoBKe.

MAPKWPOBKA

R = mHoropa3oBbiit
NR = He MHOropa3soBblit (TONbKO Ha OAHY CMEHY)
D = oTBevaeT TpebOBaHNAM NOBbILIEHHOM MblNEEMKOCTY

CEPTUOUKATHI

[laHHble u3nenus otBevatoT TpebosaHuam Jupektusbl EBponelickoro
coobuyectsa 89/686/EEC (QupekTnBa 0 cpeacTBax MHAMBIUAYaNbHOM
3aLLKTI), 1 UMEKT MapkvpoBky «CE».

CepTudpukaLms aTx u3penuit B cootsetcTanm co Ctatbeit 10, EC tun
npoayKuyu, Bbina npoeseHa

mexayHapoaHoit opranusaumen INSPEC International Limited, 56 Leslie
Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(YnonHomoueHHblit opraH Homep 0194).

CepTudukauus B cootBetctBum co Ctatbeit 10, EC koHTponb kavecTsa,
6bina caenata bputaHckum Uuctutytom CranpgapTos BSI Product
Services (YnonHoMoueHHbii opraH Homep 0086).

Llei chinbTpytounii pecnipatop Ans 3aX1CTy Bif aepO30NbHIX YACTOK

Bianosigae Bumoram craHaapty EN149:2001 + A1:2009. BiH

BMKOPWCTOBYETLCA [ 3aXMCTY KOPUCTYBaYa Tiflbku Bif TBEpAMX Ta

piakuX aepo30mbHNX YaCTOK.

/\-3BepHiTs-oc0BMIBY-yBary-Ha peyets, WO BigMiveH-sHaKami—
OKIHKY.

A\ TIONEPEMXEHHSA

Heo6xiaHO BNEBHUTUCD, LLO Liel BIpI6:

- Mpupathuit ans Toro BugYy pobit, Ans sikoro Bu nnaxyete ioro

BIUKOPUCTOBYBATH;

- BukopucTOBYETLCA 3rifHO HaBEAEHNX iHCTPYKLM;

- BIKOPUCTOBYETHCS MPOTArOM YCHOr0 Yacy 3HaXOMKEHHs Y

HebeaneyHiit 30Hi;

- CBOEYACHO 3aMiHIOETLCA Y BUNAAKY HEOBXiAHOCTI.

LLlo6 3abe3neunTyt 3axucT KOpUCTyBaYa Bif NEBHIX aEPO30MbHIX

3abpyaHtoBaviB NOBITPs, HEOBXIAHO BMEBHUTUCD, LLIO NPABUNBHO

BOPaHO 3acib 3axumcTy, KOpUCTYBaY NPOIALLOB BiAMOBIAHE

HaBYaHHs, BUKOPUCTOBYE Ta 06CyroBye 3acib 3axucty sk

HanexHe.

HepoTpumaHHs ycix iHCTPYKLiA Nig 4ac BUKOPUCTaHHS Liboro

BMpoby Ta/abo HEBIMKOPUCTAHHS PECTIPaTOPHOTO 3aXMUCTY

MPOTSATOM YCbOTO Yacy 3HaXOKEHHS B HeBe3neyHnx ymoBax Moxe

HECTIPUATIIMBO BNWHYTM Ha 300POB's pobiTHMKA Ta NPU3BECTU A0

CepIio3HMX 3axBOptoBaHb abo MOCTIlHOI HenpaLe3naTHoCTI.

o [Ins BU3HAYEHHS NpuaaTHoCTi BUPOBY ANst BUKOPUCTAHHS Y NEBHUX

yMoBax HeoXifHO BpaxoByBaT/ BUMOTW HaLliOHaNbHOro

3aKOHOAABCTBA. YBaXHO BUBMIT YCO HaAaHy iHdopmaLlito abo

3BEPHITLCS [0 BiANOBifaNbHOTO 3a 0XOPOHY NpaL Ha Bawomy

NiANPUEMCTBI Y1 A0 TEXHIYHOTO cneLjianicta MicLieBoro odicy

komnanii 3M.

lMepen noyaTkom KOPUCTYBaHHs 3acob0M iHAVBIAYaNbHOMO 3axucTy

KOpUCTyBaY Mae NPOMTH BIANOBIAHE HABYAHHS.

Lli Bpobu He MICTATb KOMMOHEHTIB, BUPOBNEHNX 3 HATYPaNbHOTO

rYMOBOTO NaTeKcy.

L|i Bupobu He 3axuLuatoTb Bif rasis / napis.

He BuKopuCTOBYBATI NPU HASIBHOCTI KICHIO Yy MOBITPI MEHLL HiX

19,5% (pexomenrpavis 3M. HopmaTuBHi JOKyMEHT pisHmX Kpai

MOXYTb BCTAHOBIIOBATY CBOI BUMOTY LOA0 AONYCTUMOTO PiBHSI

KuCHIO y MoBITPI. Byab Nacka, 3BepTaliTech 3a iHhopmaLieio Ao

YNOBHOBAXEHIX OpraHisaLiiii, skwo y Bac BuHuKkatoTb Byab-ski

CyMHiBN).

He BuKkopuCcTOBYBATY N5 PECMIPATOPHOrO 3aXM1CTY Bif HEBIZOMMX

aTMocthepHIX 3aBpyAHIOBAYIB; AKLLO KOHLEHTPaLYist 3aBpyAHEHHS

MOBITPst HeBifoMa abo € MUTTEBO HebeaneyHa Ans XuTTS Ta

30pOB'S.

/\ Bornoccsi Ha 06114y KOPUCTYBaYa MOXe BNANHYTH Ha
WiNbHICTb NPUNAraHHA pecnipaTopa Ta CYTTEBO 3HU3NTH

piBeHb 3axucry.

® TepMiHOBO 3anuwiTe 3abpyaHeHy 30HY, SIKLLO:
a) [luxati cTae Baxko.
b) 3'sBinoCck 3anamopoyeHHs abo iHLe He3ayxaHHS.

® 3aMiHiTb pecnipaTop, SKLO BiH NOLIKOANBCS Y CYTTEBO
36inbLUMBCS Onip AuXaHHH0. He pekoMeHayeTbCs BIUKOPUCTOBYBATH
pecnipatop GinbLue ofHiel po6o4oi amiHK.

® Hikonu He BULo3MiHIoNTe, He nepepobnsiiTe Ta He PEMOHTYITe
Liei Bupi6.

o [lepeq BMKOPUCTaHHSM Liboro BupoBy y BubyxoHebeaneuHirt
aTMocdepi 3BepHITLCS [0 TEXHIYHOrO NpeacTaBHuKa Bigainy
g'\aATepiania Ta 3acobie Ge3neky npawyi MicLeBoro odicy komnanii

IHCTPYKLIA 3 OOATAHHA

[uBiTbCSA MantoHoK 1.

1. MoknagiTb pecnipaTop Ha AOMOHIO TakM YWHOM, Lo6 ioro Hocosa
YacTuHa 3Haxoamunach Bins KiHYMKIB nanbLis, @ Nacky KPINNEHHS BiflbHO
3BICANM Mif PyKoto.

2. MpuknagiTe pecnipaTop A0 06nNYYst (HUKHS YacTHa Macku Mae
3aX04NTY 32 NiaBopinas, a BEPXHs YaCTUHA 3aKpUBATH NEpPEHICCs).

3. 3aBepiTb BEPXHi NaCKy KpINNeHHs 32 MaKiBKy rOMOBY, @ HIKHI Ha L0,
4. He nepexpeLLyiTe nackin kpinneHHs.

5. OBoma pykamu 0BKMITb HOCOBY NepeMinyKy Mo opMi HoCy.
O6TV|CK331H;| HOCOBOI MNacTvHkY 3a AOMOMOTot TiNbKW OAHIET pyKku
3a3Bi4ait He fjae 4OCTATHBO LUiMbHOMO NPUNSraHHs.

6. KoxHoro pady nepez no4aTkoM BUKOPUCTaHHSM pecripatopa
HeoOXiaHO NepeBipuTY WinbHICTb HOro NpunsrakHs 40 06nuyys.

NEPEBIPKA LWINbHOCTI NPUNArAHHA

1. 3akpuiiTe noBepxHto pecnipatopa 06oMa pykamu, He 3pyLLyo4m
pecnipaTop 3 MicLg.

2a) [ins pecnipaTopa 0e3 knanaHa BUaMXy — Pisko BUAKUXHITb;

26) [ins pecnipaTopa 3 knanaHoM BUANXY — Pi3KO BOWXHITb.

3.'Y pasi npoxomxeHHs nosiTps 6ins HOCY, kpalLe 0BTUCHITL HOCOBY
NNacTuHKy. 3HOBY NOBTOPITb NEPEBIpKY.

4.'Y pasi npoxofKeHHs NOBITPs No cMys3i 0bTiopallii pecnipaTopa,
HeobXifHO BiperymnioBaTi NONOXEHHS pecnipatopa Ta nackis KpinmeHHs.
3HOBY MOBTOPITb NEPEBIPKY.

Akwo pocsrti noHoro npunsraqis HE BOAETbCA, y 3abpyaHeHy 3oHy
BXOOWTM HE MOXHA!

3BepHiTbCA 0 Balworo kepiBHuka.

Y. Aeskux kpaiHax Nepes| no4aTkom KOPUCTYBAHHA PECTIDATOPOM___
KOpUCTyBaY Mae NPOMTY TECT Ha NepeBipKy LLiNbHOCTI NpUNsraHHs
pecnipatopa Ao 06nmyys.
3BepHiTbCA [0 MicLieBoro odicy komnarii 3M, o6 otpumaty binblue
iHhopmaLii oA NpoBEAEHHS NEPEBIPKN WiMbHOCTI MPUASraHHs.

3BEPIFAHHA W TPAHCMOPTYBAHHSA

36epiraTv y BiBNOBIAHOCTI 3 IHCTPYKLieto BUPOBHIKA, AMBITHCS BiANOBIAHY
iHchopmaLyito Ha ynakosL.
J  KiHueswit Tepmin 36epiranHs
| TemnepaTypHuit pexum 3BepiraHHs
4> MaKc/MaribHa BOTOriCTb MOBITPS

NPUMITKA:

Tewmneparypa 36epiraHHs Moxe nepesiLLyBaTit 25°C npu BiBHOCHINA
BOMorocTi nositps 40 80%, ane Taki ymoBu 36epiraHHs MPUIAHATHI Tinbku
BMPOLOBX 0BMEXEHNX MPOMIKKIB Yacy.

Tewmnepatypa 36epiraHHs Moxe carHyTv 38°C npu BigHoCHIl BonorocTi
nosiTpst 85%, ane MakcumManbHWi 3aransHui Yac 30epiraHHs Bupoby 3a
Takux YMOB He Mae nepesuLLyBaTi 3 MicsiL.

Mepen no4aTKOM BUKOPUCTAHHS BNEBHITLCA, L0 HE 3aKiHUMBCS TEPMIH
npuaaTHocTi BMpoby (KiHLEBWA TepMiH BUKOPUCTAHHS).

[ins 36epiraHHs abo TpaHCnopTyBaHHs BUPOGY BUKOPUCTOBYIATE
OpUriHaNbHY YNaKoBKy.

MAPKYBAHHA

R = Moxe BukopucToByBaTiCb HaraTopasoBo

NR = He moxe BukopucToByBaTuch 6aratopasoo (He binbiue ogHoi
poboyoi 3MiHM)

D = Bignosigae Bumoram LOAO NiABULLEHOT NUNOEMHOCTI.

CEPTU®IKOBAHE

L|i Bupobu Bignosinatotb BUMoram €sponelicbkoi aupektuai 89/686/EEC
i TOMy MaioTb MapKyBaHHs CE.

CepTudikais Ha BignoBigHicTb naparpady 10 (B1npobyBaHHs TMNOBIX
3paskiB NpoAyKLii) 6yna npoBefeHa HacTynHoto oprakisaLjeto:

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (HotudpikoBaHuit opraH 0194).

CepTudikaList Ha BignoBigHicTb naparpady 11 (3abe3neyerHst KOHTpono
sikocTi) Gyna npoBefieHa HacTynHoto opraHisatieto: BSI Product Services,
Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire,
HP2 48Q, UK (Hotudikosanuit opraH 0086). BinnosigHicTb BuMoram
nitoumnx YkpaiHcbkix cTaHaapTie nigTeepmkyeTses CepTudikatom
BignosigHocTi YkpCEIMPO.

Ovi proizvodi su u skladu sa EN 149:2001 + A1:2009, respiratori za

filtraciju Cestica,koji se koriste na licu.Oni treba da zadtite korisnika samo

od ¢vrstih i neisparljivih te¢nih Cestica.

A\ Posebnu paznju treba obratiti na upozoravajuéa stanja koja su
oznacena znakom.

/\ UPOZORENJE

Uvijek budite sigurni da je kompletan proizvod
odgovarajuci za primjenu
isprano namjesten
noSen tijekom cijelog perioda izloZenosti
zamjenjen kada je potrebno
Odgovarajuci izbor, trening, uporaba i odgovarajuce
odrzavanje su neophodne stavke kako bi proizvod pomogao
nosiocu u zastiti od odredjenih zagadjivaca u zraku.
Ako ne slijedite sve upute za uporabu ovih proizvoda
respiratorne zastite ilili ih ne nosite prema propisima,takoder i
proizvod tokom svog vremena izloZenosti, moze imati
suprotan efekt na zdravlje nosioca, dovesti do ozbiljnih
oboljenja ili trajne nesposobnosti.
Za prilagodjavanje i odgovarajuéu uporabu po lokalnoj regulativi, za
sve informacije obratite se voditelju zastite na radu iz lokalnog 3M
ureda (3M (EAST) AG Podruznica RH, ZITNJAK BB, ZAGREB
tel:01/2499-789 ).
Prije upotrebe, korisnik mora biti educiran u smislu koristenja
kompletnog proizvoda u skladu sa primjenjenim standardima i
vodic¢ima za zdravlje i sigurnost.
Ovi proizvodi ne sadrze komponente od prirodne gume, lateksa.
Ovi proizvodi ne 8tite od para i plinova
Ne koristiti S-seriju u atmosferi koja sadrzi manje od 19,5% kisika
(3M definicija. Zemlje mogu individualno primjenjivati viastita
ogranicenja za pomanjkanje kisika. Potrazite savijet ako sumnjate).
Ne koristite za respiratornu zastitu od atmosferskih
zagadivaca/koncentracija koje su ili nepoznate ili su trenutno
opasne za zivot i zdravlje (IDLH).
A\ Ne koristiti ako ste neobrijeni, zato $to u tom sluéaju respirator
ne moze zadovoljavajuce prijanjati uz lice
o Odmah napustiti kontaminiranu prostoriju, ako:
a) Disanje postane otezano.
b) Se pojave nesvjestica ili muénina.
e Odbacite i zamjenite respirator kada se osteti, kada disanje
postane oteZano ili na kraju smjene
o Nikada ne mjenjajte, modificirajte ili popravijajte ovaj proizvod
__ e Usliucaju upotrebe u eksplozivnoj atmpsferi kontaktirajte 3M__

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE

Vidi sliku1.

1. Respirator u jednoj ruci sa nosnim djelom pri vrhovima prstiju
dozvoljava vezicama da slobodno vise ispod ruke.

2. DrZite respirator pod bradom sa nosnim djelom prema gore

3. Postaviti gornju traku na tieme glave a donju traku ispod uSiju.

4. Trake nesmiju biti zakrenute.

5. Upotrebite obe ruke za oblikovanje nosne kopCe za dobro postavijanje
i prijanjanje.Nekoristiti samo jednu ruku zato $to to moZze prouzrogiti
maniju efikasnost respiratora.

6. Prijanjanje respiratora treba provijeriti prije ulaska u radni prostor

PROVJERA PRIJANJANJA

1. Pazljivo pokriti respirator sa obje ruke da se ne pomakne.

2a) respirator BEZ VENTILA - IZDAHNITE jako

2b) respirator SA VENTILOM - UDAHNITE jako

3. Ako zrak izlazi oko nosa, ponovno prilagodite nosnu kopéu da
eliminirate curenje, te ponovite gornji tekst.

4. Ako zrak ulazi po rubovima respiratora, pomicite trake da eliminirate
curenje i ponovite gornji tekst.

Ako NE MOZETE postiéi dobro postavijanje, NE ULAZITE u opasno
podrucje

Obavijestite svog supervizora

korisnici treba da provjere prijanjanje u skladu sa lokalnim zahtjevima.
Za informacije u vezi sa procedurama za provjeru prijanjanja molimo da
kontaktirate 3M

SKLADISTENJE | TRANSPORT
Skladistiti u skladu sa upustvom proizvodaca, pogledati pakiranje.
J Rok trajanja
| Raspon temperatura
> Maksimalna relativna viaznost

UPOZORENJE

Prosjecni uvjeti skladitenja mogu odstupati od 25 C/85% RH ograniceno
vrijeme.

Mogu dostiéi prosjeéno 38 C / 85% RH, ali ne duZe od 3 mjeseca u toku
skladiStenja proizvoda.

Prije inicijalne upotrebe uvijek provjerite da je proizvod u periodu za
upotrebu (upotrebiti do datuma)

Kada se proizvod sprema ili premjesta, koristite originalno pakiranje.

OZNACAVANJE

~R=ponovoupotrebpv -~ —  —  — T T
NR= nije ponovo upotrebljiv(koristiti samo jednu smenu)
D=zadovoljava zahteve o zacepljenju

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahtjeve Direktive Europske unije
89/686/EEC (Direktiva za osobnu zastitnu opremu) tako da su oznaceni
CE znakom.

Certificirano pod ¢lankom 10 EC Tip pregleda za proizvode ovog tipa sa
strane

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194).

Certifikacija pod ¢lankom 11, EC kontrola kvalitete je izdana od strane
BSI Product Services (Notified Body number 0086).

Tean NpoayKTH OTroBapAT Ha uancksamaTa Ha EN 149:2001 + A1:2009

chunTpUpaLLy nonymacky 3a 3awyuta ot vyactuuy. Tpsiosa aa ce

113MON3BaT EANHCTBEHO 3a 3aLUMTa OT TBBPAN U HEMETNMBI TEYHN

yactuum.

A\ 06BpHeTe 0c06EHO BHUMaHME Ha YKa3aHNATa, 0603HaYeHM C
TO3M 3HaK.

/\ BHUMAHVE

YBepere ce, Ye NpoayKTbT e:

- MoAxopsiLL 3a CbOTBETHOTO NPUMOXEHNE

- MpaBunHo nocTaeeH

- M3non3BaH npes LsNoTo Bpeme Ha 13naraHe

- MopmeHsH npn HeobxoaumocT

MpaBunHuAT n360p, 06yyeHue, ynotTpeda u noaapHLKKa ca

HeoGxoAuMu, 3a Aa MOXe NPOAYKTHLT Aa 3awWwmTh notpebutens

OT onpeAeneHy Bb3AyWHONPEHOCUMU 3aMbPCUTENN.

Nuncara Ha cnasBaHe Ha BCUYKM MHCTPYKLMK 3a ynoTpebarta

Ha Te3n NPoAYKTH 3a pecnmpaTopHa 3awuTa /unm nuncara Ha

NpaBUNHO HOCEeHe Ha Lienus NPOAYKT No BpeMe Ha u3naraHe

Ha 3aMbpcuTenuTe, MOXe Aa yBPeAU 3APaBeTo Ha

notpebuTens, Aa foBeae A0 CEPUO3HO UMK

XMBOTO3acTpallaBallo 3abonsiBaHe UNK NOCTOAHHA

MHBanMAHoCT.

3a NPUNOXUMOCT B KOHKPETHI YCrIOBUS 1 NpaBunHa ynotpeba,

cnepgalite Bbnrapckoto 3akoHopatencTeo B obnactTa Ha

Be3onacHocTTa, B3EMETE NOf BHUMaHHE LsinaTta npefocTaBeHa

MHopMaLWs, KoHTakTyBalTe ¢ OTroBopHIKa no GesonacHocTta

unu npeactasuten Ha 3M.

3M Twproscko npeacTaButenctBo busHec MMapk Codws, crpana 4,

eTax 2, Cocous 1766, Ten: 02/960 19 11/14/19 chakc: 02/960 19 26

Mpean ynotpeba, notpebutenst Tpsbsa aa Gbae 0by4eH 3a

NpaBUIHOTO W3MOMN3BaHE Ha NPOAYKTa B CbOTBETCTBME C

NpUNOXUMUTE CTaHAAPTW/PBKOBOACTBA NO 3ApaBe U Ge3onacHoCT.

Tean NpoayKTY He CbAbPXKAT KOMMOHEHTY OT ECTECTBEH Kayuyk.

Tesu NpoayKTY He MOraT fia Ce M3Non3BaT 3a 3aluuTa ot

napu/rasoee.

He u3nonsgaiite B aTMocdepa CbC ChbpXaHue Ha kuenopoa

no-manko ot 19.5% (Mo onpepenenve Ha 3M. OtaentHuTe

AbpaBi MoraT fja onpeaensiT cobCTBEHN rpaHuLm Ha

KMCTOPOAHUS iecpuumT. [OTPCETE CHBET NPU CbMHEHME.).

He nanon3gaitte 3a pecnupaTopHa 3alLuTa, korato aTMocepHuTe

3aMbPCUTENN UMK KOHLIEHTPALWNTE UM Ca HEM3BECTHW UNK Ca

HEMoCPeLCTBEHO ONACHM 3a KMBOTA U 34PaBETO.

/\ He nsnonsgaiite ¢ 6paga U Apyro NULEBO OKOCMeHue,
KOeTO 61 Bb3NpenATcTBano Ao6poTo yNIbTHEHNE Ha NULETO
¢ npogykTa.

® BepHara HanycHeTe 3aMbpceHaTa 30Ha npu:

a) 3aTPYAHEHO ANLUAHE;
b) nosiBa Ha 3amasHoCT unn AnckomaopT;

o OTCTpaHeTe 1 MOAMEHETE pecnupaTopa npy yBpexaaHe,
YBENUYEHO iUXaTenHo CbNpOTUBMEHNE UMK B kpast Ha paboTHaTa
CMsiHa.

® Hukora He npomeHsiiTe, MOANDULMPaNTe UNk NonpassiiTe TO3n
NPOAYKT.

o [py NnaHMpaHo n3non3saHe B eKCrnoausHa aTMocdepa ce
06bpHeTe kbM 3M.

WHCTPYKLMU 3A NOCTABAHE

Bink dur.1.

1. YawwkoBIAHNAT pecnupaTop ¢ Haco4eHa KbM NPbCTUTE HOCOBA YacT
Mo3BONSBa Ha BPb3KUTE 3a rMaBa Aa BUCAT CBOBOAHO Noj pbkata.

2. 3appbXTe pecnupaTopa nog Opaanykata ¢ HOCOBATa YacT Harope.
3. MocTaseTe ropHaTa neHTa Okono TeMeTO Ha Fnasata, a foNHaTa - NoA
ywwmte.

4. NeHTuTe He TpsiGBa Aa 6bAAT yCyKaHM.

5. Manon3gaitkv 1 fgeTe cu pblie, ohopMeTe nnactuHata Ha
YNITLTHEHNETO OKOMO AONHATA YacT Ha Hoca Taka , Ye fja MocTUrHeTe
NITLTHO Npunsraxe n Ao6po ynmbTHeHwe. MpuTickaHeTo camo ¢ efHa
pbka Ha YMTbTHEHMETO OKOMO HOCa MOXe Aa A0BEAe 10 HamansBaHe
edheKTMBHOCTTa Ha pecnupaTtopa.

6. MpunsraxeTo Ha pecnupatopa KbM nuueTo Tpsbsa fa 6bae
MpOBEPEHO Npeay Bnuaaxe B paboTHaTa aTMoctepa.

MPOBEPKA HA MOCTABAHETO

1. MokpwitTe NpeaHaTa YacT Ha pecnupaTopa C ABeTe CU pbLie, kato
BHWMaBaTe [ia He HapyLUMTe NpUNsiraHeTo.

2a) 3a pecnvpartopy 6e3 knana — USAULIAVTE psisko

26) 3a pecnvpatopy ¢ knanak — BAULWANTE paako

3. Ako npoHuKBa Bb3ayX NOKPail HOCa HarnaceTe OTHOBO YNITbTHEHNETO
3a la NpemMaxHeTe NpoHKKkBaHeTo. [oBTOpETE ropeonucaHata nposepka.
4. AKo NpoHVKBa Bb3AYX Mokpail kpaulata Ha pecnupaTopa Harnacete
TNEHTUTE Taka, Ye Aia MPeMaxHeTe NpoHuUkBaHeTo. MoBTopeTe
ropeonvcaHata npoeepka.

Ako HE MOXETE pa nocturHete gobpo nocrassiHe HE Bnuaaiite B
pucKoBaTa 30Ha.

O6bpHeTe ce kbM BalwmsT oTroBopHUK No 6e3onacHocT.
MoTpebutenute Tpsiea fa 6baaT NpoBepsiBaHN OTHOCHO HauMHa Ha
NOCTaBsIHE B CbOTBETCTBUE C HALMOHAMHUTE U3UCKBAHNS.

VHchopmaLms 3a npoBepka Ha NoCTaBAHETO MoXeTe Aa nonyyute ot 3M.

CbXPAHEHWE U TPAHCIOPTUPAHE
ChxpaHsBaliTe B CbOTBETCTBYE C UHCTPYKLUWTE Ha NPOM3BOAUTENS,
HaMVipaLLy ce Ha onakoBKara.
+ Kpaen cpok Ha rogHocT
| TemnepatypeH avanason
1 MaKc/ManHa OTHOCHTENHA BRaXHOCT

3ABEJIEXKA

CpepaHuTe TeMnepaTypu Ha CbxpaHeHe Moxe Aa Hapauwat 25°C/ 80%
Brara 3a KpaTkv ep1oau oT Bpeme.

Te moxe pa gocturHat 38°C/85% Bnara, HO He NoBeye 3a 3 Mecewa oT
CpOKa Ha rofHOCT Ha NPOAyKTa.

Mpean mbpeoHayanHa ynoTpeba BuHarM npoBepsiBaiTe fanu npogyKTbT
€ B CPOK Ha rofHOCT (BWXTe AaTtata).

Mpu cbXpaHeHue unu TpaHCnopTUpaHe Ha NpoayKTa, U3MonasaiiTe
OpWrMHanHaTa onakoBka.

MAPKUPOBKA

R - 3a u3nonaeate B noBeye OT eiHa CMsiHa
NR - 3a u3noneaxe camo B egHa CMsiHa
D - OtroBaps Ha AOMbIHUTENHM U3VCKBAHWS 3a 3ambriBaHe

CEPTUOUKALIUA

Tean NpoayKTv OTrOBAPAT Ha ManckeaHusTa Ha [Avpextuea 89/686/EEC
Ha EBponeiickata Komueus (Qupextisa 3a NMNC) u cboTBeTHO ca
MapkupaHn-ebe-3HaKka-CE. —  —  —  —  —
CepTudmumpaneto no Unen 10 EC 3a n3nuteaHe Ha Tna e M3BbPLLEHO
ot

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Otopu3auuoHer opra Homep 0194).
CepTudpmupmpareto no YneH 11 EC 3a KOHTPON BbPXY Ka4YeCcTBOTO €
u3BbpLUeHo o1 BSI Product Services, (OTopuanpan oprat Homep 0086)

Ovi proizvodi su u skladu sa EN 149:2001/A1:2009, respiratori za filtraciju
Cestica,koji se koriste na licu.Oni treba da zastite korisnika samo od
¢vrstih i neisparljivih tecnih Cestica.

/\ Posebnu paznju obratiti na mestima oznacenim ! .

/\ UPOZORENJE !

Obezbedite da je proizvod:

-odgovarajuci za primenu;

-korektno namesten;

-noSen tokom perioda izloZenosti zagadivacima;
-zamenjen,kada je neophodno.

® Pravi izbor, obuka, upotreba i odgovaraju¢e odrzavanje su sustina
da bi proizvod zatitio korisnika od zagadivaca u vazduhu. Ako ne
sledite sve instrukcije o upotrebi ovih respiratora i/ili ne nosite ih
tokom svog perioda izlozenosti, moze doci do uticaja na zdravije
korisnika, dovesti do oboljenja ili stalne nesposobnosti.

® Za odgovarajucu i pravilnu upotrebu slediti lokalnu regulativu,u vezi
sa svim dostavljenim informacijama ili kontaktirati osobu za
bezbednost/Predstavnistvo 3M (EAST) AG Beograd Milutina
Milankovi¢a 23,11 070 Beograd ,SRBIJA Tel.+381 11 313 25 50
Fax.+381 11 313 25 51 e-mail:innovation.yu@mmm.com

@ Pre upotrebe, korisnik mora biti obucen za upotrebu proizvoda u
skladu sa vazec¢im standardima za zdravlje i bezbednost/upustvo.

@ Ovi proizvodi ne sadrze komponente izradene od prirodne
gume,lateksa.

@ Ovi proizvode ne $tite od gasovalpara.

© Ne koristiti u atmosferi koja sadrZi manje od 19,5% kiseonika.(3M
definicija. Zemlje mogu primenjivati sopstvena ogranitenja za
deficit kiseonika.TraZite savet, ako ste u nedoumici).

o Ne koristiti za respiratornu zastitu od atmosferskih
zagadivaca/koncentracija koje su nepoznate ili su trenutno opasne
po zivot i zdravlje (IDLH).

A\ ! Ne koristiti ako ste neobrijani jer respirator tada ne moze
dobro prijanjati na lice.

"o Odmah napustiti kontaminiranu oblast ako: ~
a) -disanje postano oteZano
-pojavi se nesvestica ili druge neprijatnosti. b)

o Odbacite i zamenite respirator kada se osteti, disnje postane
otezano ili na kraju smene.

o Nikada ne menjajte,ne modifikujte ili popravijajte ovaj proizvod.

o U slucaju upotrebe u eksplozivnoj sredini, kontaktirajte 3M.

UPUSTVO ZA POSTAVLJANJE

Pogledaj sliku 1.

Postavite respirator u ruku sa nosnom kopcom na prstima i pustite trake
da slobodno vise.1.

2. Postavite respirator ispod brade sa nosnom koptom na gore.

3 Postavite donju traku ispod usiju,a gornju na vrh glave.

4 Trake ne smeju boti uvmute.

Upotrebite obe ruke za oblikovanje nosne kopée za dobro postavljanje i
prijanjanje.Ne koristiti samo jednu ruku jer to moze prouzrokovati manju
efikasnost respiratora. 5.

Prijanjanje respiratora treba proveriti pre ulaska u radni prostor. 6 .

PROVERA POSTAVLJANJA

1.Pokriti pazljivo respirator sa obe ruke,da se ne pomeri.

2a)respirator BEZ VENTILA-IZDAHNITE jako;

2b)respirator SA VENTILOM-UDAHNITE jako.

3.Ako vazduh izlazi oko nosa, ponovo prilagodite nosnu kopcu da
eliminidete ,,curenje,, vazduha i ponovite gorniji test.

4.Ako vazduh izlazi po ivicama respiratora,pomerajte trake da eliminidete
,curenje,, vazduha i ponovite gornji test.

Ako NE MOZETE postiéi dobro postavijanje, NE ULAZITE u hazardnu
oblast.

Obavestite svog supervizora.

po izboru korisnici treba da provere postavljanje u skladu sa nacionalnim
zahtevima.

Za informacije u vezi sa procedurama za proveru postavljanja, molimo
kontaktirajte 3M.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Skladistiti u skladu sa proizvodackim upustvom, pogledati pakovanje.
 Rok trajanja na polici
| Raspon temperatura skladistenja
< Maksimalna relativna viaznost u skladistu

NAPOMENA — — — — —

Prosecni uslovi skladiStenja mogu odstupati od 25 C / 80% RH
ograni¢eno vreme.

Mogu dostiéi prosecno 38 C / 85% RH, ali ne duze od 3 meseca u toku
skladistenja proizvoda.

Pre inicijalne upotrebe ,uvek proverite da je proizvod u periodu za
upotrebu (upotrebiti do datuma).

Kada skladistite ili transportujete ovaj proizvod , koristite originalno
pakovanje.

OZNACAVANJE

R= ponovo upotrebljiv

NR= nije ponovo upotrebljiv(koristiti samo jednu smenu)
D=zadovoljava zahteve o zaceplienju

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahteve direktiva evropske unije 89 /686/EEC
(direktive za li¢nu,zastitnu opremu ) tako da su ozna¢ene sa CE znakom.
Sertifikovano po ¢lanu 10, EC Tip ispitivanja, izdato za ovaj proizvod od
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194).

Sertifikovano po ¢lanu 11, EC kontrola kvaliteta, izdato od BSI Product
Services (Notified Body number 0086).

Bu Urlinler, toza kars kullanilan filtreli yiz maskesi EN149:2001 +
A1:2009 standardi gereklerini kargilamaktadirlar. Kullanani sadece kati
ve ugucu olmayan sivi partikillerden korumak igin kullaniimalidir.

/\ Belirtilen uyari isaretlerine ézellikle dikkat edilmelidir.

/\ DIKKAT

Uriiniin tamaminin daima ;

- Kullanima uygun durumda oldugundan;

- Dogru bir sekilde takildigindan;

- Maruz kalma stiresinin tamami boyunca giyildiginden;

- Gerektiginde yenileme degisiminin yapilmis oldu§undan emin

olunuz.

Uriiniin kullanan kisiyi havada taginan bazi kirletici maddelere

karsi korumasina yardimci olmada uygun iiriin segimi, egitim,

Giriin kullanim ve bakim gok dnemlidir.

Bu solunum koruyucu iiriinlerin kullanimi ile ilgili talimatlarin

tiimiine uyulmamasi ve/veya tiim maruz kalma siiresi boyunca

~Uriinun tamaminin uygun bir ekiide giyiimemesi Kullanicinin
saghgini kotii yonde etkileyebilir, agir veya yagami tehdit eden
hastaliklara veya kalic sakatliga yol agabilir.

o Uriiniin uygunlugu ve uygun kullanimi hakkinda yerel
yoénetmeliklere uyunuz, size verilen bilgilere bakiniz veya
glvenlikten sorumlu bir yetkili/ 3M temsilcisi ile irtibata geginiz
(Yerel Irtibat Bilgileri).

o Uriin kullanicisi, kullanimdan énce, Griiniin tamaminin kullaniimasi
konusunda gegerli Saglik ve Guvenlik standartlari/kilavuzlarina
uygun olarak egitim gérmelidir.

® Bu Urlinler dogal kauguk lateksten yapilmis parcalar icermez.

® Bu Urlinler dogal kauguk lateksten mamul parcalar icermez.

® %19,5'dan daha disik oksijen iceren ortamlarda kullanmayiniz.
(3M tanimi. Oksijen yetersizligi ile ilgili olarak her iilke kendi sinir
degerlerini uygulayabilir. Tereddit halinde danisiniz).

o Kirletici maddenin ve kirletici madde konsantrasyonunun bilinmedigi
veya insan saglik ve yasamini ani tehlikeye sokacak (IDLH)
ortamlarda solunum korumasi igin kullanmayiniz.

A\ Yiiz ve iiriin arasindaki temasi engelleyerek sizdirmaziik
derecesini bozabileceginden, kullanan kisiler sakalsiz ve
biyiksiz olmalidir.

o Eger asagidakilerden herhangi birisi meydana gelecek olursa
kirlenmis alani derhal terk ediniz:

a) Soluk almanin gliclesmesi.
b)Bas donmesi veya baska bir sikintinin meydana gelmesi.

o Hasar gormiisse, solunum direnci gok artmigsa veya vardiyanizin
sonunda maskeyi ¢ikartip atiniz ve yenisi ile degistiriniz.

® Bu UrlinG asla degistirmeyin, onarmayin veya Uzerinde herhangi bir
degisiklik yapmayin.

o Patlayici ortamlarda kullaniimak istenmesi durumunda 3M ile
irtibata geginiz.

MONTE ETME TALIMATLARI

Bakiniz Sekil 1.

1. Burun mandali parmak uglariniza gelecek sekilde maskeyi bir elinizle
tutunuz ve bagbantlarini elinizin Uzerinden sarkitiniz.

2. Burun mandali yukarida kalacak sekilde maskeyi genenizin altina
getiriniz.

3. Ust bag bandini bain tepe kismina ve alt bag bandini kulaklarin
asagisina yerlestir.

4. Bas bandlari bikilmds, kivrilmis olmamalidir.

5. Maskenin burun kisminin burun deliklerinize iyice oturup iyi bir
sizdtrmazlik-sadladigindan emin-otacak-sekilde, heriki elinizte-  ——
burnunuza bastirin. Burun kismini sadece tek elinizle sikigtirmak
maskenin is gérme etkinliginin az olmasina yol agabilir.

6. Maskenin ytiziine iyi oturup oturmadi§i calisma yerine girmeden 6nce
kontrol edilmelidir.

MASKENIN YUZE UYGUNLUGUNUN
KONTROLU

1. Maskenin konumunu oynatmamaya dikkat ederek maskenin 6n yiziini
her iki elinizle kapatiniz.

2a) VENTILSIZ maske — hizli bir sekilde nefes veriniz;

2b) VENTILLI maske - hizli bir sekilde nefes aliniz.

3. Eger burnunuz etrafinda hava sizintisi varsa, bunu énlemek icin burun
Klipsini ayarlayin ve yukaridaki uygunluk kontroltindi tekrarlayiniz.

4. EGer maskenizin kenarlarindan hava sizintisi oluyorsa, bunu énlemek
icin kafanizin yanindaki bagciklari oynatin ve yukaridaki uygunluk
kontroltindi tekrarlayin.

Eger maskeyi kafaniza tam olarak TAKAMIYORSANIZ tehlikeli bdlgeye
GIRMEYINIZ.

Amirinize danisiniz.

Kullanicilar uygunluk kontroliinii ulusal gerekliliklere gére yapmalidir.
Uygunluk testi prosedirleri hakkinda bilgi almak icin litfen 3M ile irtibata
geginiz.

DEPOLAMA VE NAKLIYE

Ureticinin talimatlarina uygun olarak saklayiniz, bakiniz ambalajlama.
+ Raf Omrii Sonu
| Sicaklik Araligi
<> Maksimum Bagil Nem

NOT:

Ortalama kullanim kosullari sinirli siireler dahilinde 25°C / %80 BN
degerlerini asabilir.

Uriintin raf mrii boyunca 3 ayr asmamak sartiyla ortalama olarak 38°C /
%85 BN degerlerine ¢ikabilir.

ilk kullanimdan 8nce, tiriiniin (kullanildi§1 tarihte) belirtilen raf émrii
sinirlari igerisinde olup olmadigini daima kontrol ediniz.

Bu GrlinG depolama ve tasimada, saglanan orjinal paketi kullaniniz.

ISARETLER

R= Yeniden kullanilabilir

___bipneit kbicy kepek. Erep Bip KOMMEH FaHa KbICTbIpCaHbI3 OHAa_

NR= Yeniden kullanilamaz (sadece tek kullanimlik)
D= Tikanma ile ilgili gereklilikleri karsilar

ONAYLAR

Bu Urtinler 89/686/EEC sayili Avrupa Toplulugu Direktifi (Kisisel Koruyucu
Ekipman Direktifi) gereklerini karsilar ve dolayisiyla CE isareti almiglardir.
EC Type -Examination Article 10 altinda sertifikasyon bu driinler igin
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194) tarafindan
yayinlanmigtir.

EC Kalite Kontrol, Article 11V altinda serifikasyon, BSI Product Services
(Notified Body number 0086) tarafindan yayinlanmigtir.

&

Ocbl eHiMaep EN149:2001 + A1:2009 TananTapbiHa caiikec keneai,

aapo30nbAapAaH kopray MakcaTbiHAa naiganaHyra apHanfaH 6eTke

KWETiH cy3rineywwi pecnupatopnap. Onapabl KaTThl XaHe YLNaiTbiH

GerLekTepAEH FaHa naraanaHyLUbiHbl KOpFay YLLIH KaxeT.

/\ TemeHpe GenrineHreH eckepTy TYXbIPbIMAAPbIHA aca Ha3ap
aypapy Kaxer.

/\ HA3AP AY[APbIHbI3

YKublHparbl OHIMHIK 8pAanbIM:

- KONAaHbINY MaKCaTbIHa XapanTbIHAbIFbIHA;

- [lyPbIC KMtonacyblHa;

- blknarFa yibipay KesiHae KuineTiHgiriHe;

- KXET Xaraainaa aybiCTbipblnaTbiHAbIFbIHA KO3 KETKI3IHI3.
ByiibiM nainganaHywbIHbl ayaMeH TacbiManaaHaTbIH 6enrini
6ip nacrarbliw 3aTTapAaH KoprayFa KeMeKTecyi YiLiH
6ynbIMABI THICTI TYpAe TaHAaN any, OHbI Nailaananyra
YWpeTy, naaanaHy xaHe OyiibIMFa TeXHUKanbIK KYTiM Xacay
Kaxer.

Ocbl GyibimaapAbl ThiHbIC OpraHAapbIH KOpFay YliH
naiipanaHy 6oiiblHIWa HyCKayAbIH TananTapblH caKTamay
XoHe/HeMece naipanaHyLblfa nacTarbIlW 3aTTap acep
eTeTeTiH Ke3fe OHbI AYPbIC KUiM XKypmey naiaanaHywbiHbIK
[AeHcaynbIFbIHa Tepic acep eTyi, OHbIH emipiHe Kayin
TeHAIPeTiH aypynapra Hemece eHGeK kabineTiH aibIpbinyblHa
anbIn Kenyi MyMKiH.

ByiibiMabl TananTapra Calikec XeHe THICiHLLE nanfanaHy yLuiH
XeprinikTi epxenepai cakTaHbl3, 6epinreH Gapnblk aknaparneH

——  TaHbICbIHBI-HEMECe-KaYINCiaa-TeXHKack! Canackfafbl—  ——

mamaHHaH / 3M ekiniHeH keHec anbiHbI3 (XKeprinikTi 6ainaqbicTap
Typanel aknapar).

o OHimpi naripanaHapnaH 6ypbiH NaitAanaHyLubl AeHcaynblk caktay
X8He Kayinciaaik canacbiHaarbl KONaaHbINaTbIH CTaHaapTTapra /
KOHAbIPFbINapFa COMKECTIKTE X blHAAFbI OHIMAI Naiganaxy
6GoliblHLIA OKyAaH eTyre Tuic.

o Ocbl GyitbiMaapabIH Taburv peauHanblk NaTeKCTEH KacarFaH
kypampac GenikTepi oK.

© Byn eHimaep rasnaH / GyaaH kopranMaiapl.

o Ocbl OyiibMabl oTTeriHiH Menwepi 19,5% a3 optaga
naitnanaq6anpi3 (3M aHblkTamacs!: kenbip enaep otTeri
MerLUEpiHiH XEeTKINIKCI3airiHe KaTbICTbl 83 WeKTeynepiH KonaaHybl
MYMKiH. KyMaHiHi3 Bonca, keHec cypaHbi3).

o ATMOCepanblk nacTarbiluTapaaH / kuHanbiMaapaaH Kopray YLLiH
6Genrici3 Hemece eMip MeH AeHcaynblkka Tikeneii kayin
TeHpipeTiHaepai naipanan6ansis (IDLH).

/\ naitganaHywbIHbIK Cakan Hemece MypT He 6eTiHaeri waw
GonraH ke3ae naipanaHyra 6onmaiabl,, onap 6eT neH
©HIMHIH TYWiCYiH HawwapnaTybl MyMKiH, CON apKbinbl XaKCbl
KbIMTanbIMFa keaepri kentipepi.

o Keneci xafgainapaa XymblC aiMarbiHaH Te3 LWbIFbIHbI3:

a) TbIHbIC any kublHaaca.
b) 6acbiHbI3abIH aitHanybl Hemece 6acka aypy nanga bonca.

o Erep pecnupatop 3akbiMaanca, erep ThiHbIC anyfa kapcbirblk
KMbIHAal TYCCE, XKYMbIC aybICbIMbIHbIH asfblHAa PECMPaTOPAb!
KapamcbI3ablkka KaTKbI3bIHbI3 HEMECe ailbipGacTaHbl3.

© OcCbl KOHABIPFbIHbI €L YaKbITTa 83rEPTNEH3, KaHapTNaHbI3 aHe
KOHOEMEH;3.

o XKapbinbiC opTackiHaa HbicaHanbl nanfanaxy xargasiHaa 3M
GainaHbICbIHbI3.

KWIONACTBIPY XXOHIHOEI H¥CKAYNAP
CypeTTi kapaHbi3 1.

1. Pecnupatoppbl anakaHaa oHanacTbipbin TacnanapabiH kon
AeHrelliHeH TOMEH epKiH canakTayra MyMKiHAiK Gepeni.

2. PecnpaTopbl MEKTEH TOMEH YCTaHbI3, MYPbIH KbICKbIChI XOFapbl
GafbiTTany Kepek

3. Xoraprbl TacnaHbl TeGeHiH an TeMeHri TacnaHbl KynakTblH acTbiHa
xibepy kepek

4. Tacnanapgpl umpatnay kepek

5. MypbIHAaFbI KbICKbIHbI AYPbICTaN OPHATY YLLUIH OHbl €Ki KOnbIMEH

pecnupaTtopablH TUIMAINITE KeMiTiny MyMKiH.
6. XKyMbliC OpbIHFa LLbIFYAbIH anfblHAa pecnupatopabiH 6eTke Aypbic
OpHaTbIMFaHbIH KailTaaH Tekcepy Kepek.

KUIONACTbIPYObl TEKCEPY

1. PecnupatoppblH kutonacybiH Gy36ay yLuiH cakTblK xacail oTbipa,
pecnupatopabl angblHFbl 6eniriH ek KONMeEH XabblHbI3.

2a) KAKMAKLWAMEH XABABIKTATMAFAH pecnpatop kureH keane —
AemMai KYPT LUbIFapbIHbI3.

2b) KAKMAKLLUAMEH YXABLbBIKTAIIFAH pecnupatopabl kureH kesne —
Te3 ThiHbICTaHbI3.

3. Erep aya MypbIH TeHiperiHaeri aitmakTaH xibepince, LbliFyabl X0t
YLLIH MYPbIH KbICKbIHBIH KbICHINBICHIH KaliTa peTTeHis. Xorapblaa
aTarfaH KuionacTblpy TEKCEpICH KaTanaHbi3.

4. Erep aya pecnupatopyblH LeTi 6oiiblHLLA WbiFaTbiH Gornca, ayaHbly
LWbiFybIH 6onbipMay yLiH 6acTbiH Gyitipaeri 6eniktepi GoibIHLLA kepi
6GarbiTTa 6enpiktepai peTTeHis. XKorapblaa atanfaH kuionacTbipy
TeKCepicCiH KalTanaHbi3.

Erep cia aypbic kuonacTeipyas )XACA AIMACAHBI3, kayinTi
arimakka LBbIKMAHBI3.

cynepBaii3epiHisbeH KeHeCiHi3

Marganarywwbinap ynTTblK TananTapra CoMKecTikTe kuonacTbipyra
CblHaK Xyprisyre Tuic.

KutonacTelpyra pacimaik cbiHaktap GoiibiHiLa aknapar any yLi 3M
6ainaHbICbIHbI3.

CAKTAY XOHE TACbIMANAY

OHiMai AasipnayLubl HyckaymbifbiHA COIKEC CaKTaHbI3, kanTayaarb!
aknapatTbl kKapaHbl3.

J Cakray Mep3iMiHiH askTanybl

| TemnepaTypa AnanasoHsl

S~ EH xofapbl canbICTbIpManbl binFanabinblk

ECKEPTY:

MainanaHyLUbHbIH OpTaLLa Xaraaiibl Mep3iMaepai LuekTeyre apHarFaH
canbICTbipMantl binFanabinbikTeiH 25°C / 80% acybl MyMKiH.

Onap ocblHaai XarnainabiH eHiMai caktay Mep3iMiHeH yiu ait GypbiH
Xacany WapTbIMeH canbiCTbipmanb! biffanabibkTbig 38°C/ 85% xeTyi
MYMKiH.

AnFalukbl nainaanasap anabiHaa apkallaH eHiMai cakTayablH
KepceTinreH Mep3iMiHiH (kapamabinblk Mep3iMiHiH) asKTanMaraHabIFbIH
TEKCEpIHi3.

——CaKTay xeHe TacsManjay Ke3ne oprrvHanasrkanTayasmanganasy  —

Kkepek

TAHBATIAHYbI

R = ken mapTe naiiganaxbinarbiH

NR = a3 mMapTe naitAanaHbinaTtbiH (KYMbIC aybiCbIMbI YLLiH Tek 6ip peT
narganaHy)

D = BybIn-Tytore KaTbICTbl TananTapra calikec kenepi

MAKYJIOAYNAP

Octl GyitbiMaap Eyponarbik KaybiMaacTsikTsiH 89/686/EEC
[inpekTnBackiHbiH (XKeke kopraHy kypanaapel 6oiibiHwa [iupekTisa)
TananTtapblHa calikec kenegi, conpbiktaH CE GenricimeH TaHGanaHFaH.
Ceptudpukar 10 banka caitkec, EC Ynrinik CbiHak atanfaH eHimre
Gepingi

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194).

Ceptudpukar 11 Banka cavikec, EC 6akbinay canackl BSI Product
Services (Eckepty opraHblHbiH HeMipi 0086) Gepingi.

OIC

These products meet the requirements of EN149:2001 + A1:2009 and

ASINZS 1716:2003 filtering facepiece respirators for use against

particles. They should be used to protect the wearer from solid and

non-volatile liquid particles only.

/\ Particular attention should be given to warning statements where
indicated.

A\ WARNING

Always be sure that the complete product is:
- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

o Proper selection, training, use and appropriate maintenance
are essential in order for the product to help protect the
wearer from certain airborne contaminants.

Failure to follow all instructions on the use of these
respiratory protection products and/or failure to properly wear
the complete product during all periods of exposure may
adversely affect the wearer’s health, lead to severe or life
threatening iliness or permanent disability.

o For suitability and proper use follow local regulations, refer to all

professional or 3M representative on the Tech Assist Helpline 3M
Australia 1800 024 464, 3M New Zealand 0800 364 357.

o Before use, the wearer must be trained in use of the complete
product in accordance with applicable Health and Safety
standards/guidance.

® These products do not contain components made from natural
rubber latex.

e These products do not protect against gases/vapours.

® Do not use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen. (3M
definition. Individual countries may apply their own limits on oxygen
deficiency. Seek advice if in doubt).

® Do not use for respiratory protection against atmospheric
contaminants/concentrations which are unknown or immediately
dangerous to life and health (IDLH).

/\ Do not use with beards or other facial hair that may inhibit
contact between the face and the product thus preventing a
good seal.

o L eave the contaminated area immediately if:

a) Breathing becomes difficult.
b) Dizziness or other distress occurs.

o Discard and replace the respirator if it becomes damaged,
breathing resistance becomes excessive or at the end of the shift.

o Never alter, modify or repair this device.

o |n case of intended use in explosive atmospheres, contact 3M.

FITTING INSTRUCTIONS

See Figure 1.

1. Cup respirator in one hand with nosepiece at fingertips, allow
headbands to hang freely below hand.

2. Hold respirator under chin, with nosepiece up.

3. Locate the upper strap across the crown of the head and the lower
strap below the ears.

4. Straps must not be twisted.

5. Using both hands, mould noseclip to the shape of the lower part of the
nose to ensure a close fit and good seal. Pinching the noseclip using only
one hand may result in less effective respirator performance.

6. The seal of the respirator on the face should be fit-checked before
entering the workplace.

FIT CHECK

1. Cover the front of the respirator with both hands being careful not to
disturb the fit of the respirator.

—2a) UNVALVED.respirator- EXHALE sharply;—  — ——  —]

2b) VALVED respirator - INHALE sharply.

3. If air leaks around the nose, re-adjust the noseclip to eliminate
leakage. Repeat the above fit check.

4. If air leaks at the respirator edges, work the straps back along the
sides of the head to eliminate leakage. Repeat the above fit check.

If you CANNOT achieve a proper fit DO NOT enter the hazardous area.
See your supervisor.

Itis recommended that wearers should be fit tested in accordance with
ASINZS 1715.

For information regarding fit testing procedures, please contact 3M.

STORAGE AND TRANSPORTATION

Store in accordance with manufacturer’s instructions, see packaging.
J End of Shelf Life
| Temperature Range
7 Maximum Relative Humidity

NOTE

Average conditions may exceed 25°C / 80% RH for limited periods.

They can reach an average of 38°C / 85% RH, provided that this is for no
more than 3 months in the shelf life of the product.

Before initial use, always check that the product is within the stated shelf
life (use by date).

When storing or transporting this product use original packaging
provided.

MARKING

R = Re-usable
NR = Non re-usable (single shift use only)
D = Meets the clogging requirements

APPROVALS

These products meet the requirements of the European Community
Directive 89/686/EEC (Personal Protective Equipment Directive) and are
thus CE marked.

Certification under Article 10, EC Type-Examination, has been issued for
these products by

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194).

Certification under Article 11, EC quality control, has been issued by BSI
Product Services (Notified Body number 0086).

72.428mm |/ 2.85”

507mm / 19.96”

information supplied or contact an occupational hygienist, safety __

FG Stock No.: n/a
Pkg Spec No.: DV-2563-0206-3  Pkg Structure No.: n/a

ALL TEXT AND STYLE MAPPING USED IN THIS DOCUMENT

Itarus

st o —— e Asst I: 1979 farue House, Tortor Road, |32 HAS BEEN EXTRACTED FROM APPROVED TEXT IN TEXTURES.
I oo Process: Litho arus House, Tenter Road,
e S e 2o 4625 uic Moulton Park, Morthampton NN 6°2 PLEASE MAKE ANY AMENDMENTS TO THIS DOCUMENT USING

9JjOo|o

Version Regions Itarus

Folded Size: 118mm x 72.428mm / 4.64" 2.85”
File name: 0-AICS4-MAC10-DV-2563-0206-3.ai

T
2%40% 80%

25%50%75%  15° 150#

Need help? Contact us: +44 (0)1 604 468100

mail@itarus.com www.itarus.com

u3a4uC

TEXTURES AND ADD A COMMENT TO THE ARA ASSET, TO SAY
THIS HAS BEEN DONE. THE DOCUMENT WILL THEN BE
RE-MERGED.
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